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TO MY PUPILS. 

If it had not been for your exceeding kindness, and for the 
desire repeatedly expressed by many of you, that I should 
publish a German Grammar, the present volume would never 
have appeared. To whom then can I dedicate it with so 
much propriety as to yourselves ? In doing this, I embrace 
with pleasure the opportunity afforded me of returning you 
my warmest and most sincere thanks for the great indul- 
gence, attention, and entouragement with which you have 
been pleased to honour me during the sixteen years that I 
have taught amongst you, and for which I must ever remain 
deeply grateful. 



C. EULEKSTEIN. 



Bath, March 1S44. 



PREFACE. 

The following pages were originally written by the 
author, for his own use in teaching his native lan» 
guage. The rapid progress made by many of his , 
pupils, and the flattering approbation which ■ they 
have been pleased to express of his system of teach- 
ing, have induced him to publish the present work. 
The object which he had in view, has not been to 
produce a^ elaborate treatise, but merely to furnish 
the teacher with a manual by which he might enable 
his pupils to read, speak, and write the German 
language, in the shortest possible time consistent with 
accuracy. For this reason he has given only such 
rules as are of real and practical utility ; and he has 
accompanied these with examples consisting of words 
and sentences which occur in the daily intercourse of 
life. The author is, indeed, so much convinced of 
the utility of familiar sentences, that he ventures to 
look upon this part of his work as one of its most im* 
protant points, and has, therefore, arranged all the 
exercises in a familiar style. 
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It is generally admitted, that persons who reside in 
a foreign country acquire the language quickly. Now, 
when we consider by what simple and easy means 
this is done, we may hope, in part at least, to accom- 
plish the same end at home. Let us trace the steps 
of one who visits a foreign country for the purpose 
of acquiring the language, and we shall find that in 
. his daily intercourse with the natives, the student 
acquires a certain number of expressions of frequent 
occurrence, and by hearing these phrases continually 
repeated, he gains confidence in speaking, and is 
thus soon able to express himself on familiar subjects. 
In visiting the theatre, it is not from works of the 
most elevated style that he derives the greatest 
benefit as regards the language ; on the contrary, he 
profits chiefly by the smaller and more familiar pieces. 
Again, if he take up a newspaper, he does not begin 
with reading the leading articles of politics and science, 
but he endeavours to make out the news of the week 
and the smaller articles. Thus he goes on till he finds 
himself in possession of a variety of sentences and 
idioms of practical use ; and if he then take up a 
grammar, he finds many of the rules intelligible, be- 
cause the examples referring to them have already 
become familiar to him. 
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The author of this work does not pretenc^to say 
that all these advantages may be obtained at home ; 
but we ought not, on that account, to neglect incor- 
porating the principle, so far as it is practicable, in 
our method of teaching. 

The following work is an attempt to supply the 
teacher with materials necessary for such a purpose. 
The grammar contains only those rules which are 
most necessary, and of general application; and 
every rule is accompanied by a familiar example. 
The exercises are strictly progressive, and as they 
consist throughout of sentences of daily occurrence, 
they will b^ found particularly useful to those who 
wish to speak the German language. Every word, 
when first used in the exercises, will be found ex- 
plained at the foot. 

The exercises are followed by a vocabulary of the 
most neccessary words, and if the student, in learning 
the vocabulary, will accustom himself to repeat bet, 
t)ie/ ia^, before each noun, according to its gender, 
he will find the association thus formed in his mind 
very valuable when he enters on the study of the 
declensions. This is one of the most difficult parts of 
German grammar ; for that reason the actual study 



of the "declensions should be deferred till the pupil 
has completed the study of verbs and pronouns. 

The book concludes with a collection of select 
sentences and idioms, in German and English, which 
are followed hj a selection of easy poetry. 

As the author of these pages entertains the hope 
that this little work will be introduced into schools, he 
need scarcely add, that he has carefully avoided every 
expression which is in the least degree objectionable 
for youth. 



PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



Since the publication of the First Edition of this 
Grammar, the author has had the honour of instruct- 
ing several hundreds of English persons in his native 
language. Having found a daily increasing desire on 
the part of the pupil to speak German, he was natu- 
rally led to the idea of making such additions to his 
work as would materially assist the pupil in this object. 
For this purpose he has added a few comprehensive 
Rules followed by numerous sentences in the most 
familiar style. But the chief improvement has been 
effected in the exercises. These have been entirely 
remodelled, and the author flatters himself, that 
they will now be found not only strictly progressive, 
but also more conversational, and will therefore natu- 
rally enable the pupil to express himself at an early 
period on a variety of familiar subjects. The author 
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concludes with a sincere wish, that his little work may 
prove useful to a nation, which will ever command the 
respect and admiration of foreigners, and to which 
during a residence of seventeen years he owes much 
gratitude. 



Bath^Apnl, 1844. 
3, HenrletU Street. 
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GERMAN GRAMMAR. 



§ 1. THE ALPHABET AND PRONUNCIATION. 

Letters, Names. English. Pronunciation. Examples. 



% a 
83 b 



2) 



® 



f 
9 



ah 
bey 



tsey 
dey 



e C ey 



efr 
gey 



a 
b 



f 



like a in part . . . aber/2Cber. 

as in English, but a ^ 
a little stronger at I fBaixntt halh, liih 
the end of words | ©icb. 
or syllables . . , J 

like A: before a/ O; U/ 1 (Saffec/ (Saxl. 

like <5 before C/ 1/ p j Scntner/ Siccro. 
as in English, but 

stronger at the end 

of syllables. 

either like a in same, ^ 
or like e in fare, I @^rc/ betcn/ tebcn/ 
a difference to be f geben. 
learned by practice J 

as in English . . . fe^lett/ finben. 

like g in go, at the 
beginning of a 
word, but at the 
end or in the mid- 
dle of a word it 
has a guttural 
soulid ; after n it 
has a nasal sound 

B 



!* 



geben/^ott/geden/ 
brtngen. 
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Lettert. Names. English. Pronunciation. 
|) l() hah h at the beginning of 

a word as in Eng- 
lish ; in the middle 
and at the end of 
a word, and after 
U it is mute, but 
serves to lengthen 
the syllable 
like f in ill 
like y in yea 

as in English, but 
never mute 
as in English 



Examples. 



3 
3 



■ 

1 



ee 

yot 
kah 



SRm em 
91 n' en 



© 

£l q 



o 

peh 
koo 
err 



@ f $ ess 



J 
k 



• • • 



• • • 



• • • 



i I ell 1 



m 

n 

o 

P 

q 

r 

s 



99 



99 
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» 



» 



>» 



a 



9) 



)> 



» 



»> 



» 



9) 
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i^t mix, immer. 
ia/ Sa^r. 

/ JCnabe. 
&anb/ euft. 
SWonb/ SWann. 
^ad)t, min, nid^t. 

?>aar/?>o(l. 
Cluaal/ Ctueire. 
Wofc/ reidi)/ arm. 
©picl/ lo«/ €«/ iff. 



S t teh t 



U U 00 
as t) fow 



N. B. The small d is used 
at the end of syllables 

as in English, but i zaq, Jltofl; 
before ion like ts J Nation. 
u like 00 in English 



V like / in English 

w like V in Virgil 

X as in English . 

^ t) ipsilon y like y in syllable 

3 i tsett z like <« 



SB tt) vay 
3E >; iks 



\X^v, ^unb/ unb. 
ISatet/ lOogel. 
SSeiti/ wad. 
2Cleicanber/ 2ccice8. 



ivif Seit/ 3a^n. 



3 

The Vowels are — 

a e { u 

The Diphthongs are — 

Letters. Pronunciation. Examples. 

Tit a as a in hare f8hv, ^&fe. 

jDe as eu in the French feu .... ||6ren. 

Ue it as tt in the French plus .... Zi)ntt fur. 

3(U CLVL as ou in house >&aud/ auS. 

© 1 

m^ > like the English word eye. • . @i or @p/ grei^eit, 

•w*. >.c* r a little broader than et. 

ie like ee in mee^ tie 93tene. 

@U eu as oy in 5o^ or oi in moi^^. . . U\xUf Seute. 
Xeu au a little broader than eu .... •g)&ufer/ S3&ume. 

The Compound Consonants are — 

(^ ...pronounced like A before dtCfV, at the beginning of 
words : ^^riftuS/ @bor/ &c., and also before g : guc^g — 
in all other cases it has a guttural sound, which must 
be learned from a native : ^d)t/ and)/ eucf). 

fd^... pronounced like the English sh : @d)aaf/ f(i)etnen 3 but 
when the s belongs to the preceding syllable, it is 
printed small (s) and pronounced with it : ein bi€cf)en. 

p]^...as in English : ^^ilofop^. 

1^ ...like ts, but rather stronger: 9Ku|«. 

jy (ss) used in the middle of words, and ^ at the end. 

d, ff, U/ mm, nn, pp/ rr, ff, ^/ serve to shorten the syllables. 

Exercises for Pronunciation, 

2Cali aSiene/ (Sctxh ^a6), jDiebi @9^ @ule/ gud)§f ®e1td}t/ ^oug/ 

^&nbe/ x6), \a, Za^x, Rmhif ^W, SRunb/ mm, £)6i€, $funb/ 

c 2 
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.1 MU lias* 

. .., ox women. ^^ept. t^ I 

lll.-..N«m«- 
..> .i the Alpfcite- 



.^-' I 



2. All diminutives. 

3. All infinitives employed as substantives. 

4. Names of metals ; except, bet @tal^(# ter ^in!/ ter 
Sombacf. 

5. Names of countries, towns, villages ; except^ tie 
^dixoiii, btc ZiaUr), tie SSaltad}ei. 

Aote.'— In compound substantives the last fixes the gender. 
As the above rules comprise only a small number of nouns, the 
gender of many can only be acquired by habit. 

§ 5. DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

The following table is compiled from Dr. Noehden's 
system of declensions. The whole plan of that learned 
grammarian enables the student to decline every noun ex- 
isting in the German language ; but the rules are so com- 
plicated, and the exceptions so numerous, as to exhaust the 
most ardent zeal and perseverance. The author of the 
present little work has therefore bestowed much of his time 
in reducing these rules to the smallest possible number ; this * 
he has accomplished by excluding all observations which 
refer only to words of rare occurrence. By this method, the 
study of German declensions will be found to have been 
much facilitated. The following general rules will be 
found useful. 

1. The dative plural of all nouns ends in n. 

2. Nouns feminine always remain unaltered in the 
singular. 

3. Feminines in e add an n to all cases in the plural. 

4. Masculines in e take an additional n in all the cases, 
singular and plural. 

5. Nouns masculine always form the gen. sing, in g# ti, 

i\, or en. 

6. Nouns neuter form theirs in i or c«t 



I. Femininks. 




This declension contains 
all nouns of the fern, gender. 

The singular remains un- 
altered through all its cases. 

Formation of the plural — 

When the singular ends in 
tt iU er/ the plural takes n 
through all its cases. 

Monosyllables ending in a 
consonant, form their plural 
in €/ and change their vowels 
a/ Of U/ into &/ 6/ d. 

Note. — The following mono- 
syllables are exceptions to this 
rule, and form their plural in en. 



ble 2Crt 


bit ed^rift 


S3urd 


®4ulb 


(Sur 


@pur 


Sorm 


Z\)at 


V^idjt 


U^r 


^oft 


SBa^I 


fOiUaal 


3at>l 


®6)\a^t 


3cit. 



N.B. Gutter and Zo6)ttt have in 
the plur. ^ttUv and S^5d)ter. 

All nouns not comprised 

in the above two rules form 

their plural in en. 



II. Masculines& Neuters. 



Plural. 

N. — 
G. — 
D. n 
A. — 



This declension contains- 



1. All masculines and 
neuters in el, en/ er. 

2. All diminutives in 4)en 
and lein. 

8. Neuters in e. 

4. Masculines in eur. 

5. The following mascu- 
lines : bee Zt)ei, ber ^affee/ 
ber ^&fe/ bet ^tadibar. 

The following change their 
vowels a, O/ U/ into &, 5/ 6 — 

ber 2Cpfel ber ^tagel 



SSrubec 
®arten 
®raben 
^afen 



?)a*ter 
©c^wager 
SSater 
SBoget 



N. B.— >Det Saben has ^&ben 
in the plural when it means a 
shfiPi but when it means a win- 
dow shutter^ it has Saben. 

The following take an n 
in the plural. 

bad 2Cude ber 9>antoffel 
bee SBaier ^tac^et 

IBauer @tiefel 

9lac^bar SSetter 



III. Masculines. 




IV. Masculines & Neuters. 



This declension contains — 

1. All masculines in e of 
more than one syllable, ex- 
cept ber ^dfe# ber ^affee. 

2. All masculines of more 
than one syllable ending in 
ftt except bet ^atlaflr which 
belongs to the 4th declension. 

3. Two monosyllables in 
ft 5 ber gfirlt; ber e^rift. 

4. Foreign words in ant/ 
at/ aft; ent/ it, i% it, with the 
accent on the last syllable : 
as, 2Cboocat/ Client/ @^rijl. 

5. The following mascu- 
lines of different termina- 
tions: — 

2Ccd)itect >f)agefiol5 ^^ilofop^ 
S3arbar |>elb ^falrn 
S3&r ^rr @tubent 

@amerab ^^itt S^eolog 

getd s0{enfd) S^or 

®raf ^arr Sprann 

6 . One neuter, JQiv^, which 
makes l^erjeng in the genitive. 

The following have enS in 
the genitive : — 
bee San!e 



griebe 
guftapfe 
(§(eban& 
&lavibt 



^aufc 

^rpfe 

9lame 

©ante 

SBtUe 



Singular. 

N. 

G. eg d 
D. e — 
A. 



Plural. 




N. 


c 


er 


G. 


e 


et 


D. 


en 


ern 


A. 


e 


er 



This declension contains 
all those masculines and 
neuters which are not in- 
cluded in the other declen- 
sions. 

The e in the genitive and 
dative cases is sometimes 
omitted for the sake of eu- 
phony. 

Most nouns take e in the 
plural ; but the following form 
their plurals in er : — 

Masculines — ®ott/ @ei|t/ 
^db, 'iXRann, Oct/ SBJalb/ aSurm. 

Neuters — ^2Cmt/ ^Cugenlieb/ 
aSab/ S3ilb/ aSlatt, SSrett/ S5ucl)/ 
2>a*/ ®orf/ (gp, gaf/ gelb/ 
®la^, miet>, ®vah, @ut/ ^aixpt, 
|>au«/ ^ola/ ^ofpital/ .|>u^n/ 
^alb, ^inb/ ^(eib/^raut/ ^amm, 
2i(i)t, eieb/ iod), 9lefi/ 92ab/ Sfie^^ 
giment/ @d^ilb/ @(iS)lof f @(^n)ert/ 
Sr^al/ SSolf / SBetb. 

iV. B. — All those nouns which 
form their plural in er change 
their vowels in the plural. Many 
other nouns likewise change the 
vowels in the plural. 
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§ 6. DECLENSION OF PROPER NAMES. 

Proper names may be declined with the definite article, 
in which case the noun remains unaltered. 

When proper names are declined without the article, the 
names take S/ ed or endr in the genitive, and n or en in the 
dative and accusative : — 

N. Sriebrid^ ^arte S^anj 

G. Sriebri(^€ 9)lanend graniend 

Names of towns are generally declined with d in the ge- 
nitive ; but that case is mpre frequently expressed by the 
preposition t)on : Example — tie @inn>o^ner oon ^ari</ the in- 
habitants of Paris. 

§ 7. Additional Remarks on the Article 

AND Substantive. 

The following nouns form their singular after the fourth, 
and their plural after the third declension : — 

bad 2Cu0ef the eye bcr &povnt the spur 

ber jQiamant/ the diamond brc ^taaU the state 

bad Snfect/ the insect bet &ttaf)li the ray 

ber SDlajl/ the mast ber Scroti/ the throne 

bad fO^Vf the ear bee Untett^ati/ the subject 

b^r 9ia\x, the peacock ber iUnat^, the ornament 

§ 8. The following masculines and neuters, expressing 
weight, measure or number^ are used in the singular only, 
ber fl3o0en/ the sheet bad ®iah the glass 

bad IBudj the quire bet &vabt the degree 

bad iDutenb/ the dozen bad Sot^/ the ounce 
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ba^ ^aar,* the pair ta^ mki/ the ream 

ba« 9)funb/ the pound ber 3ott/ the inch 

§ 9. Substantives expressing measure, weight, number, 
or quality, require the words following them in the nomina- 
tive (instead of the English of). 

jmei SSud) papier/ two quires of paper 
tret SBogen papier/ three sheets of paper 
oter bugenb ^itronen/ four dozen of lemons 
f{^nf ®taS ^etn/ five glasses of wine 
fed)d Sot^ %f)i^t six ounces of tea 
fteben ^aav Zaixhtnt seven pairs of pigeons 
a6)t Qlltn SeintDanb/ eight yards of linen 
neun S(<tf(^^n SBein/ nine bottles of wine 
je^n S^afTen Z\)iz, ten cups of tea 
etn paar 9l6fTe/ a few nuts. 

§ ]0. But when only a part of a certain quantity is 

meant, the genitive, or more frequently the preposition oon 

with the dative is used : Example — 

®eben ®ie mir brei $funb von biefem 3ucCecr give me three 
pounds of this sugar. 

§ 11. The names of months, places, towns, kingdoms, and 

empires, are used without an article in those instances where 

the English use the preposition of: Examples — 

ber ^onat ^aif the month of May 

bte ©tabt SBerltti/ the town of Berlin 

bad 35orf aSejlon* the village of Weston 

bod it6nidreid) .^anooer/ the kingdom of Hanover 

bad ^aifert^um Sf^uflanb; the empire of Russia. 



* @in ^aar is often used in the signification of a few : geben @ie 
mir ein Tpaax ^flaumeti/ give me a few plums. 
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$ 12. DECLENSION OF ADJECTIVES. 

Adjectives placed after nouns and pronouns are invariable, 
as in English : Examples — 

bet SSatec ifl gut; the father is .good 
bte Gutter ift gut/ the mother is good 
fte ifi gut/ she is good 
tie Winter ffnb gut; the children are good. 

Adjectives when used before nouns agree with them in 
gender, number, and case, and are declined after the fol- 
lowing three forms : — 

First Form. 

With the Definite Article, 

Plural. 
Neut. For all three genders. 

e en 

en en 

en en 

e en 

This form is also used : — 

1. After demonstrative pronouns : biefec and \tmxt &c. 

2. After the interrogative pronoun xotX^itt xotX^z, n)el(|)ed. 

3. After the indefinite pronouns maxi<i^Xt iebec. 



Masc. 


Singular. 
Fern. 


N. e 


e 


G. en 


en 


D. en 


en 


A. en 


e 



Second Form. 
With the Indefinite Article. 



Mas. 


Singular. 
Fetn* 


Neut. 


Plural. 
For all three genders. 


N.ec 


e 


eg 


en 


G. en 


en 


en 


en 


D. en 


en 


en 


en 


A. en 


e 


e6 


en 
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This form is also used : — 

1. After the definite numeral ein/ eine/ ein. 

2. After the indefinite numeral !ein/ fetne/ fein. 

3. After the possessive pronouns mein/ bein/ fein/ unfer. 

4. After the personal pronouns i^, bU/ et/ and the adverbs 
menig and me^v. 







Third 


Form. 








Without an Article. 




Moic. 

N. er 


Singular, 
Fern. 
e 


Neut. 
eg 


Plural. 
i«Vw ^Ac three genders. 

e 


G. ed 


er 


eg 




er 


D, em 


er 


em 




en 


A. en 


e 


eg 




e 



Obs. — ^When several adjectives follow each other in the genitive or 
dative singular, or in the genitive plural, only the first takes eg/ em/ 
er/ and the following ones take en 7 but this is done only for the sake 
of euphony ; and many modem authors decline all the adjectives. 

§ 13. Adjectives are, in German, frequently used as sub- 
stantives, but declined like adjectives ; such are — 

ber ^ttmht/ the stranger ein grember/ a stranger 

ber ©etefirte/ the learned man ein @^Ie^rter/ a learned man 

ber S3ebiente/ the servant ein SSebienter/ a servant 

ber ^eutfd^e; the German ein >Deutfcl()er/ a German 

ber SSerwanbte/ the relation ein SSenoanbter/ a relation 

ber S3e{annte/ the acquaintance ein S3e!annter/ an acquaintance 

ber SRetfenbe/ the traveller ein SReifenber/ a traveller 

ber ®e[anbte/ the ambassador ein ®efanbter/ an ambassador 

ber ©cfangen?/ the prisoner ein ©efangener/ a prisoner 
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§ 14. DEGREES OF COMPARISON. 

The comparative is formed by adding ec or r to the posi- 
tive,* and the superlative by adding efte or fie with the 
article : as — 

Positive. Comparative. Superlative. 

xot\), red r&t^t/ redder ber# bie/ tad/ r&t(x{te/ the reddest 

metfe/ wise meiferi wiser bet/ bie/ bad/ meifefte/ the wisest 

fd^&n; fine fd)6ner/ finer beo bie/ bad/ f(l|)6njle/ the finest 

§ 15. Monosyllabic adjectives, having the vowels a#0/u 
in their root, change those vowels into &/ 6/ {1/ in the com- 
parative and superlative. 

The following monosyllabic adjectives are exceptions to 
the preceding rule, and do not change their vowel — bunt/ 
variegated; fabe/ insipid; fatfd)/ false; fCacI)/ fiat; fro^/joyful, 
glad ; ^0^1/ hollow ; ^olb/ kind ; tai)l, bald ; lat)m/ lame ; M, 
loose ; mattf faint ; gtatt/ fiat ; plump/ clumsy ; rafc^/ quick ; 
vot)i raw ; runb/ round ; fanft; soft, mild, gentle ; fd)laff# loose ; 
Want, slender ; fd)roff/ rugged ; jlol}/ proud ; (tumni/ dumb ; 
fiumpf/ blunt ; toll/ mad ; ooU/ full ; toai^Vt true ; ja^m/ tame. 

§ 16. When different qualities of the same object are 
compared, the comparative is formed by me^c : Example — 
bie f^ixUix ijl me^r fd)it>acb aid tranf/ the mother is more weak 
than ill. 

§ 17. The following adjectives form their comparative by 
mebt/ and their superlatives .by am metjlen: — angfi/ anxious ; 
bercit/ ready ; feinb/ hostile ; gram/ bearing hatred ; fed)t/ right; 
unred)t/ wrong ; leib/ sorry. 



* When the positive ends in e(/ etl/ it, it loses the e before I in 
the comparative: Example — ebel; comparat. ebler. 
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§ 18. The superlative is often followed by t)on or unter : 
Ex. — er tjl ber topferjle »on ben (or unter ben) Dffijieren/ he is 
the bravest of the officers. 

§ 19. When the superlative is used adverbially, it is 
usually formed with am : Examples — 

id) trinfe am Uebflen SBajfet/ 1 like best to drink water. 

ec fpielt am bejlen/ he plays best. 

§ 20. The following adjectives and adverbs are irregu- 
larly formed. 

gut/ good befTet; better ber befic; the best 

halbf soon e^er/ sooner om e^eflen/ soonest 

t^oiji high* ^6^er/ higher ber l^6d)fle/ the highest 

gem/ willingly lieber/ rather, am liebfien/ most willingly 

more willingly « 

nai)et near nd^er nearer ber ndd)(le# the nearest 

t)iel/ much me^r more am meiflen/ the most 

§ 21. The comparative and the superlative are in German 
subject to the same declension as the positive. 

§ 22. When the English most is preceded by the in- 
definite article, it does not signify the highest degree, but a 
very high degree, and in that case the Germans do not use 
the superlative, but employ the adverb fe^r (sometimes 
]^5d}ji)/ as : [ie tjl eine [ei)r angene^me S)ame/ she is a most 
agreeable lady. 

§ 23. One, after an adjective, is never translated into 
Grerman : Examples — 

SffioUen @ic eincn 2Cpfct effen? will you eat an apple? 

.f)ier ifl etn fet)r Quter, here is a very good one. 



* ^od) drops the c in the positive when e is added to it : Example, 
ber ^obe IBerg/ the high mountain. 
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§ 24. THE NUMERALS. 
I. The Cardinal Numbers. 

9luU 13 brci^el^n 70 ftebiig 

1 ein or eind 14 oietrje^n 80 ad^iiig 

2 &tt)e{ or iwe^ 15 ffinfje^n 90 neunsig 

3 brei 16 fedlise^n lOO ^unbert 

4 oier 17 fleb^e^n loi ^unbert unt 

5 ffinf 18 ad)5e^n etn 

6 fed)6 19 neun^e^n lOOO taufenb 

7 flebcn 20 jwansi^ lOOOO ge^n taufenb 

8 adit 21 ein unb iwaniig 1000000 eine SJi^illion 

9 neun 30 breifig 1838 etn taufenb 
10 ie|)n 40 deritg ad!)t ^unbett 

'11 elforeitf 50 fMaid unb ac^t unb 

12 iwdf 60 fe(i)j{d brelfig 

(Sin; eine; ein/ is declined like the definite article, but when 
it is preceded by the article or a pronoun, it is declined like 
an adjective: Examples — Norn, bet @ine ^ Gen. bes CSinen. 

When @{n is used substantively without an article, it is 
declined like an adjective in the third form : Examples — 
einet/ ein?/ eined : @iner ber ^6nner/ one of the men. 

(Sind is indeclinable : ed fci)(6gt eind/ it strikes one (o'clock). 

3n?ei and brei are declinable if they are not preceded by 
an article, and have in the genitive itomx and breier/ and in 
the dative imitn and breien. 

§ 25. The hours of the day are numbered in the follow- 
ing manner: — ein U^r/ one o'clock; ein SSiertel nad) ein U^t/ 
or ein 83iertel auf ^mei Vi\)v, a quarter past one ; ^alb jmei U|^r/ 
half past one o'clock ; etn SSiertel t)or 5n)ei Vi^x, or brei SBiertel 
auf iwei U^r; a quarter before two ; imi U^r^ two o'clock. 
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§ 26. When a cardinal number precedes a substantive of 
the masculine or neuter gender, expressing measure, weight 
or number, that substantive is used in the singular : Ex- 
ample — 

ixoii $funb 2u^ee/two pounds of tea (see § 8). 

§ 27. — ^11. The Ordinal Numbbbs. 



1st ber erfle 

2nd „ jtDeite 

3rd „ brittc 

4th „ Diette 

5th „ ffinftc 

6th „ fe*fte 

7th „ jtebentc 



8th ber a6:itt 
9th „ neuntc 
10th „ se^nte 
11th „ elfte 
12th „ 5tD6lfte 



15th ber ffinfse^nte 
16th „ fe(^5e^nte 
17th „ ficbac^nte 
18th „ a(^a^^nte 
19th „ neunse|)nte 



Idth „ btei^e^nte 20th „ awanaigfle 
14th „ Dierje^nte 



The other ordinal numbers are formed by adding {ie to the 
cardinals. 

Note. — The ordinal numbers are adjectives, and are declined as such. 



§ 28. — III. Partitive Numbers and Numbers of 

Proportion. 



f)albi half 

anbert^alb/ one and a half 

britte^lb/ two and a half 

Dierte^alb/ three and a half 

einmal/ once 

ixoiimal/ twice 

tin Tpaaxt a couple, or a few 



ein butjenb^ a dozen 
Sweifod^/ two-fold [place) 

erftenc/ firstly (in the first 
imiUn^, secondly 
brittenS^ thirdly 
einerlei/ of one kind 
immUit of two kinds. 
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§ 29. PERSONAL PRONOUNS. 

Second Person^ 

Singular. Plural. 

N. bu# thou i^r^ you 

G. belnct/of thee cuer#ofyou 

D. bit/ to thee cud)/ to you 

A. bid)/ to thee eud^/ you 



First Person* 

Singfular. Plural. 

N. id)/ 1 wir/we 

G. meiner/ of me unfec/ of us 

D. mtr/ to me un6/to us 

A. mtd^/ me und/ us 



Third Person, 
Singular. Plural. 

MoLSc. Fern. Neut. For the three genders, 

N. et/ he . fie / she ti, it pe/ they 

G. Stmt, of him it)vn, of her feiner/ of it i^rcr/ of them 

D. i^)m/ to him i^v, to her \i)m, to it i^nen/ to them 

A. t^ti/him fte/her e«/it fie/ them 

iVo^e. — ®td) is a reflective pronoun for the dative and accusative 
singular and plural: er ttebt ftd)/he loves himself ; {te lieben ftd)/ they 
love one another ; jte lobt ftd)/ she praises herself. {See Reflective 
Verbs.) 

§ 30. The genitive of these pronouns is only used after 
certain adjectives and verbs which govern that case (see 
$ 96). In other instances the preposition oon with' the 
dative is employed to express the English o/; Example — 
id) fpred^e t)on it^m, I speak of him. 

§ 31. As the personal pronoun in German must agree in 
gender with the person or thing it represents, the English 
pronoun it can only be rendered in German by ed/ when 
the substantive to which it refers is of the neuter gender (in 
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Grerman) ; but when the preceding substantive is of the 
masculine or feminine gender, er and fie must be used for 
the nominative, and i^n and fte for the accusative: Examples — 

SBSo ift ber ^unb ? Where is the dog ? 

(&t tfl f)ter. It is here. 

jQaUn ^ie t^n gefe^en ? Have you seen it ? 

^htn ®ie ba6 Jgan^ gefe^en ? Have you seen the house ? 

3c^ ^Cih^ ed Sefe^en. I have seen it. 

fBo ift meinc Utjr ? Where is my watch ? 

®ie i^ ^tet. It is here. 

•^aben ®ie fte gefe^en ? Have you seen it ? 

§ 32. @d is also used as an indefinite pronoun, joined 
with all genders and numbers: Examples — e6 regnet^ it 
rains ; ed ifc ein .^nabc/ it is a boy ; ed finb JCnaben/ they are 
boys ; ed ift ein ^anti/ it is a man ; eg ift eine gtau/ it is 
a woman ; eg finb mele ^amen ^ter^ there are many ladies 
here. 

§ 33. MANNER OF ADDRESS IN GERMAN. 

a. The second person singular bu is used by near rela- 
tions and very intimate friends of the same age. (N. B. A 
boy may be addressed thus by a stranger.) 

b. (&t he, fie she, and i^r you, are used in addressing 
people of low rank. 

c. The third person plural @te/ written with a capital @/ 
is used in polite life, and is now become general ; it ought 
to be used in addressing one or several persons, and par- 
ticularly in speaking to strangers. 

Note. — Formerly 3^t was more used in addressing persons, and in 
poetry and tragedies it is still found. 
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§ 34. CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 




Singular. 




Plural. 


Maar. 


Fem. 


Neut. 


For all three gendert. 


mein 


meine 


mein/ ray 


meine/ my 


tein 


teine 


Mtit thy 


beine/ thy 


fffn 


(eine 


fein^ his 


feine/ his 


it)t 


lt)re 


i\)v, her 


i^ce/ her 


unfer 


unfere 


unfer/ our 


unfere/ our 


euec 


eure 


euer^ your* 


eure/ your 


f^r 


{i)re 


ii)x, their 


i^re/ their 


These pronouns are 


used hefore 


nouns, and are declined 


thus : — 










Singular. 




Plural. 


Mcuc. 


yem. 


Neut. 


For all three genders. 


N. mefn 


meine 


mein 


meine/ my 


G. meined 


meiner 


metnefi 


meiner/ of my 


D. meinem 


meiner 


meinem 


meinen/to my 


A. mefnen 


meine 


mein 


meine/ my 



In the same manner are declined bein/ fein/ i^r/ unfer/ euer/ 
it)v. 

§ 35, In Gorman, possessive pronouns agree with the pos- 
sessor ; fein/ therefore, refers to a possessor of the masculine 
or neuter gender, and i^c to one of the feminine gender ; but 
the terminations vary according to the gender and number of 
the person or object possessed : Examples, mein SSatet/ my 
father; meine Gutter/ my mother; mein ^^au^/ my house; 

* It has been stated ( §33) that the third person plural is used for 
the polite form of address : this custom also extends to the possessive 
pronoun ; the English your must therefore be expressed by 3()r/ 3^re/ 
3^re/ with a capital 3 : Examples, bieS ifl 3^r ^yxi, this is your hat ; 
^ier i|l %%n fO^utteV/ here is your mother, mo i|l 3^r <&au«/ where 
is your house t 
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Masc, 

N. bcr mcintQe 

G. beS meinigen 

D. bem meinigen 

A. ben meinigcn 



ha^ meinige/ mine 
beg meinfgen/ of mine 
bem meinigen^ to mine 
bag meintge/ mine 



fein ^aUtf his father ; feine ED^uttet/ his mother ; fetn ^aug/ his 
house ; i^r SBotct/ her father ; il^rc SRutteC/ her mother ; i^r 
^aut, her house. 

§ 36. ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 
These are of two forms, which may be used indifferently. 

First Form. 

With the Definite Article, 

Singular. 
Fern, 
bte meinige 
bet meinigen 
ber meinigen 
bie meinige 

Plural. 
For all three genders. 

N. bte meinigen^ mine 
G. ber meinigen/ of mine 
D. ben meinigen^ to mine 
A. bte meinigen/ mine 
In this manner are declined : bei: beintge/ thine ; bet fetnige/ 
his ; bet i^tige/ hers ; bet unftige/ ours ; ber eurige^ yours ; ber 
H)rige/ theirs ; ber 3|)rige/ yours. 
Note. — Der meine is sometimes used instead of ber meinige. 

Second Form. 

Without an Article. 
Singular. 

Neut. 

meineS/ mine 

metneg/ of mine 

metnem/ to mine 

meineg/ mine 
c 2 





Masc, 


Fern. 


N. 


meiner 


meine 


G. 


meineg 


meiner 


D. 


metnem 


meiner 


A. 


meinen 


meine 



Plural. 
For all three genders. 

meine/ mine 

, meiner/ of mine 

meinen/ to mine 

meine/ mine 
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In this manner are declined : — ^betner# thine ; feinet/ his ; 
if^tev, hers ; unferet/ ours ; eurer^ yours ; i^rer/ theirs, and 
3t)rer/ yours. 

§ 37. The third person plural being used for the polite 
form of address, the English yours is to be rendered in 
German by S^rco 3f)re/ 3^cc«/ or ber S^rigc/ tie S^rige/ bad 
S^rigC/ according to the gender of the object possessed. 

^teg ifl ntd)t mein S3ud)/ fonbern bad S^rige (or 3^red)# this 
is not my book, but yours. 

SBejTeii Sebec i|i bied? @6 i|i bie3^nge (orS^re)/ whose pen 
is this ? It is yours. 

^etn SSater (ft gefunb/ unb ber S^rige ifi franf^ my father is 
healthy, and yours is ill. 

§ 38. Sometimes mein/ bein/ feiti; etc. is used in reference 

to a substantive without any addition ; this is done, when 

simply a possession is implied, as : — 

ber &axttn ift mein/ the garden is mine. 
biefe U^r ift mein/ this watch is mine. 
ba6 S3u4) tft fein/ the book is his. 
But when a comparison of possession is implied, the ab- 
solute pronouns must be used : Examples — 

SQetfen 'S^btt ift bied ? @g i|i bie meinige (or meine)/ whose pen 
is this ? It is mine. 

S&clfen •^ut ift bieS ? @d ifi ber meinige (or meiner)/ whose hat 
is this ? It is mine. 

§ 39. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

These are — 

Mate, Fern. Neut, 

biefer/ biefe/ biefefi. 

iener/ iene/ jenefi. 

fold}er/ folc^e/ fold)e6. 



21 



Mate, 


Fctn, 




Neut. 


ber/ 


hUt 




ha^. 


berfclbe^ 


biefelbe/ 


bagfelbe. 


berieni0c< 


bieienige^ 


badienige. 




Declension 


OF THE Preceding. 






§40. 






Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. Neut. 




For all three genders. 


N. biefcr 


biefe biefeS ( 


or bief)/* this 


biefe/ these 


G. biefeg 


bicfer biefcg^ 


of this 


biefer, of these 


D. bicfem 


biefer biefem^ 


to this 


biefen/ to these 


A, biefen 


biefe biefeS/ 


this 


biefe/ these. 


In this 1 


manner are declined : — 






iener/ jenc 


'., \tm^, that 






fold^eri foId)e/ [old)eg/ such 


• 






§ 41. 






Singular. 




Plural. 


Mojc. 


Fern. Neut. 




For all three genderS' 


N. bcr 


bie bad/ this or that 


bie/ these or those 


G. beffen 


beren beffen 




beren 


D. bem 


bee Urn 




benen 


A. ben 


bie ba^ 


§42. 


bie 




Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fem. 


Neut. 


For all three genders. 


N. berienige bieiemge 


ba^ientge 


biejenigen 


G. bedjentgen berjemgen 


begientgen 


berjenigen 


D. bemienigen berienigen 


bemienigen 


benjenigen 


A. benjenigcn biejenige 


baSienige 


biejenigen 


In this 


manner is declined, berfetbe^ btefetbe/ baSfelbe. 



* The neuter bief or bied (also ba§) is placed before and after the 
verb fein/ without any distinction of gender and number: Example — 
bii^ ift metne Zod^Ut, this is my daughter ; bie6 ftnb SRofen/ these 
are roses ; toa^ f &r S3d(^er ftnb bad ? What sort of books are these ? 
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§ 43. These pronouns may be joined to substantives, or 
stand by themselves. They agree in either case with the 
noun in gender, number, and case. 

§ 44. @old)er/ foId}e/ folc^eS^ is sometimes preceded by an 
indefinite article, and in that case it is declined like an ad- 
jective of the second form : £x. etn fotd^er ^antit such a man ; 
etne fold)e ^xaUf such a woman ; ein fold^ed $ferb/ such a horse. 

§ 45. >Derienigc/ biejenige^ badienige^ is used before relative 
pronouns, and often expresses the English hey she : Example, 
berienige^ toelc^er eS fagte^ i)at SKedbt/ he who said it is right. 

§ 46. As the exact use of these various pronouns is best 

acquired by examples, the following sentences ought to be 

carefully analysed, and learned by heart : — 

btefer ^ein ift gut/ this wine is good. 

biefe >Dame ifl reid)/ this lady is rich. 

jenec @d)irm ifl mein/ that umbrella is mine. 

^ier ftnb imi 2Cepfeb ne^men @te biefen^ here are two apples, 

take this one. 
\)uv ftnb brei S36d)er/ ne^men iSie biefed/ here are three books, 

take this one. 
bie6 ifl biefelbe grau/ this is the same woman. 
i^ fa^ S^ren grcunb unb beffcn* ©d^njcftct/ I saw your friend 

and his sister. 
i&j \)abi nie einen fold^en SSogel gefe^eni I have never seen 

such a bird, 
wet ift ha^ ? Who is that ? 
berienige^ wetc^ec eS 3^nen fagte/ ifl ein 9larri he who told it 

to you is a fool. 

* Iq the above sentence, the personal pronoun his is expressed in 
German by the genitive of the demonstrative pronoun bet. This is 
merely an idiomatic peculiarity. 



-^ 
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§47. RELATIVE PRONOUNS. 

Singular. Plural. 

Masc, Fem, Neut» For all three genders, 

N. xotX^iX xozX^i wel4)cS welti^e/ who, or which 

G. xozX&\ii kvelc^ec meld)eg weld^er/ of whom, or which 

D. tt>cld)em wel(t)er weld&em »cld)en/ to whom, or which 

A. xoiX^tXi tcelc^e meld)eg n)eld)e/ whom^ or which 

This pronoun is also used interrogatively. 
Instead of xoii^txi xotX^ti xozX^t^i and biefet/ biefe/ btefeg/ the 
definite article may he used, declined as follows : — 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fetn. 


Neut. 


For cUl three genders. 


N. bcr 


bte 


bag 


bie/ who, or which 


G. beffen 


beren 


bejfen 


beren^ of whom, or which 


D. bem 


ber 


bem 


bencH/ to whom, or which 


A. ben 


bte 


ba^ 


bid whom, or which 



Obs, — ^The genitive belfen is mostly preferred to meld)ed : Example, 
^iet ill ber ^ert^ beffen ^aug@ie fa^en^ here is the gentleman whose 
house you saw. 

^eri who ; watt what ; see the interrogative pronoun toa^, 

§ 48. In German, relative pronouns agree with the sub- 
stantive to which they refer, in gender, number, and case. 

§ 49. Relative pronouns remove the verb (in compound 
tenses the auxiliary) to the end of the dependent sentence : 
Example, bad S3ud)/ mxdjzt id) gefauft t)aUt iji neu/ the book 
which I have bought is new. 

§ 50. The relative pronoun is never omitted in German : 
Example, ^ter ift ba6 SBudj)/ melted i^ faufte/ here is the book 
(which) I bought. 
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§ 51 8Ber is often used for the English he who : Example, 
»er oiet ^at/ brau^t ^Uh he who has much, wants much. 

§ 52. INTERROGATIVE PRONOUNS. 

N, »er? who? »a«? what? 

G. aeffen ? whose? tjonwad? of what? 

D. went? to whom? (wanting) 

A. men ? whom ? mad ? what ? 

iV^o/0._In8tead of the genitive Don toait WOOon is often used : Ex- 
ample, mooon moUen Gie efTenI of what will you eat? 

§ 53. SBelcftet/ meld}e^ meld)ed (which), declined like the 
relative (see § 47). 

§ 54. SSel^er is placed before substantives, and is used in 
reference to substantives expressed. fQ!er and mod are used 
in reference to an indefinite person or object : Examples — 
melc{)e« ill 3^r ^au« ? Which is your house ? 
mcc ^at ba^ gefagt ? Who has said that ? 
melTen {)ut ift tied ? Whose hat is this ? 
mo6 fogen @te ? What do you say ? 

§ 55. The interrogative pronouns met and mad are often 
used in a relative sense, in which case they remove the verb 
to the end of the sentence : Examples — 

Interrogative. ?ffier i^at ba6 gefagt? Who has said that ? 

Relative. 3^ metfi mer ed gefagt ^at^ I know who has 

said that. 

Interrogative, SQiad ^aben ®(e ? What have you ? 

Relative. jDief i|i ailed/ toa^ Kb f)abit this is all I have. 

§ 56, Sad ffir means, what sort of: Examples, xoa^ file 
ein i&aud ^aben ®ie ? What sort of house have you ? SQkid ffir 
S36d)er finb bad ? What sort of books are those ? 
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§ 57. SSSeld) etn is used in exclamations : Example — xotld) 
fin ^iU)f(i!)eg £tnb ! What a pretty child I 

§ 58. INDEFINITE PRONOUNS. 

iemanb/ somebody einer/ cine/ eined# one 

niemanb/ nobody, no one ber etne . . Mt onbere/ the one . . . 

iebcrmann/ every body the other 

einige/ a few, some fetnet/ f eine/ feineSr no one, 

soenige/ a few none^ not any 

t>iele^ many beibe^ both 

ttli^i^f several manc^er/tnandie/mancieS/manyy 

alln, alUt alle^t all many a one 

allel/ every thing man (the French on) 

etn leber/ or iebet/ each 

jteiii/ declined like the article etn; is used instead of nidjt 

ein. Examples : — 

3c^ f^aht fein ®elb/ 1 have no' money. 

@c i^at feine S3&ct)ct/ he has no books. 

6ie ^at feine Soc^teti she has no daughter. 

3d) ^abe btefed 3ai^r feine ®d)n)alben gefe^en^ I have not seen 

any swallows this year. 
34 ^in fein jDeutfc^et/ 1 am not a German. 

^an (the French on) is indeclinable. Examples : — 

3Xan fagt/ they say (French, oti dit), 
^an trinf t mel S3ier in ©nglanb/ they drink much beer in 
England. 

@elb{l or felber has two significations : self, or even, and 

is never declined. Examples : — 

34) fa^ c8 felbft/ I saw it myself. 

@elb|i fein JBcubet tarn nid)t/ even his brother did not come. 
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§ 59. AUXILIARY VERBS. 

I. ^abettr to have. 

Infinitives. Participlbs. 

Pres. t)aben/ to have Pres. ^abenb/ having 

Past, ge^abt^aben^tohavehad Past, ^tf^ahu had 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) i^ahet I have 14 t)(ihet I may have 

bu ^aft/ thou hast bu ^abefi/ thou mayest have 

er \)att he has er ^abe/ he may have 

tott ()aben/ we have mtr ^aben^ we may have 

i^r i^ahitf you have i^c ^abet/ you may have 

f!e ^aben/ they have fte ^aben^ they may have 

Imperfect. 

i4 t)otte^ I had id) ^&tte/ 1 might have 

bu ^atte|l^ thou hadst bu ^&ttefi^ thou mightst have 

n \)aiUt he had er ^&tte/ he might have 

toiv ^tten/ we had wtr l^hitttit we might have 

i^r ^attct/ you had il^r ^dttet/ you might have 

fte fatten/ they had fte t)&tten/ they might have 

Perfect. 

id) t)abt ge^abt/ 1 have had i&i\)aht ge^abtj may have had 

(like the present tense; (like the present tense) 

Pluperfect. 

i4 ^atte ge^abt^ I had had ic^^&ttege^abt/ 1 might have had 

(like the imperfect) (like the imperfect) 
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Indicative. Subjunctivb. 

Future, 

\6) werbe ^aben/ 1 shall have i^ tverbe ^aben/ 1 shall have 

bu mtrjt ^aben/ thou wilt have bumerbeji ^aben^ thou wilt have 

er toirb l^aben^ he will have er werbc ^oben/ he will have 

tovc tperben ^aben xoxi wei'ben ^aben 

i^r ttjcrbct ^abcn i^r wcrbet ^aben 

fte merben \^ahzxi fie wecben ^aben 

Second Future, 

id^ loerbe ge^abt ^aben/ 1 shall have had 

(conjugated like the preceding) 

Conditional. 
icfe wiirbe ^abeti/ I should or I would have 
bu wurbelt ^aben/ thou wouldst have 
er tDurbe t)aben/ he would have 
tt>ir wCtrben ^aben/ we would have 
x%x wfirbet ^aben/ you would have 
fie tp^rben f)aben/ they would have 

Second Conditional. 

t(^ tD&rbe ge^abt t)aben/ 1 should or would have had 
(conjugated like the preceding) 

Imperative. 
Singular. Plural. 

(no first person) f)Qben voici let us have* 

^obz, have \)aMt have (ye) [have) 

^abe er/ let him have * ^oben fte^ have (or let them 

* The third person singular and the first person plural of the Im- 
perative are not commonly met with in German, and the verb lajfen 
is usually employed (as in English) to express that idea. Example — 
lajfet (or lapt) unS ^aben/ let us have, fiatfet i^n ^abcn/ let him 
have. This peculiarity should be remembered in the study of the 
verbs generally. 
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§ 60.— II. @et)n/ to he. 
Infinitiybs. Participlbs. 

Pres. feijn* to be Pres. fooenb/ being 

Past gemefen fei^n; to have been PasU gewefeni been 

Inoicatitb. Subjungtivb. 

Present. 

\&i bin/ 1 am K^ fe^i I may he 

bu bift/ thou art btt feioft/ thou mayst be 

er x% he is er \v^i he may be 

n>tr ftnb/ we are toir fepen; we may be 

t^r fepb/ you are i^r fepet/ you may be 

fte ftnb/ they are f!e fe9et|/ they may be 

Imperfect. 

\^ xooXf I was i&^ xohut I might be 

btt marft/ thou wast bu n)&re|l/ thou mightst be 

er war/ he was er xohti, he might be 

toil rooxtnt we were wir w&ren/ we might be 

i\jic XQOxtXt you were i^r m&ret/ you might be 

fte xoccttxu they were fte m&ren; they might be 

Perfect. 

x&i bin gewefen/ 1 have been x^ fep gewefen/ 1 may have been 
(like the perfect) (like the present) 

Pluperfect. 

i^ war gewefen/ 1 had been i^ xohxt gewefen/ 1 might have 

been 
(like the imperfect) (like the imperfect) 
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Indicative. Subjunctive. 

Future* 

\6) werbc fc^n, 1 shall be i* werbe fcipni I shall be 

bu wirffc fe^n, thou wilt be bu wetbejl fcpn, thou wilt be 

er »itb fojn/ he will be ec wcrbe fe^n^ he will be 

»ii: werben fc^n ttjir werben fc^n 

i^r werbct fcjpn i^r wcrbet fc^n 

jic werben fcpn fte wctben fe^n 

Second Future, 

i(^ werbc Qcwefen feion; I shall have been 
(conjugated like the preceding) 

Conditional. 

id) wfirbe foori/ 1 should or would be 
bu wfirbejl fc^H/ thou wouldst be 
cc wflrbc fc^ni he would be 
xoxt ipfirbcn fc^n* we would be 
x^t wfirbet fe^n^ you would be 
fte wurben fc^on/ they would be 

Second Conditional. 

id) wurbc Qcwcfen fcjon; I should or would have been 
(conjugated like the preceding) 



Sing. 



Imperative. 

Plur. 
(no first person) fei^en xoxx, let us be* 

fep/ be fei^b/ be (ye) 

fep cr/ let him be* fe^on {xtt be {or let them be) 



• See note, page 27. 
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§ 61. — III. SBerben/ to become. 
Infinitives. Participles. 

Pres, werbcni to become Pres. iperbenb/ becoming 

Past. 9e»orben feptii to have Past, gemotben/ become 
become 



Indicative. 

i6) merbe/ I become 
bu toixftt thou becomest 
er toitht he becomes 
tmt trerben^ we become 
it)r werbet/ you become 
fte merbeii/ they become 



Subjunctive. 
Present. 

i&j totxUt I may become 
bu werbeft/ thou mayst become 
er tonhti he may become 
toit werben/ we may become 
i^t ttierbet/ you may become 
Ite wetben/ they may become 



Imperfect. 
t(^ tpurbe (or warb)/ 1 became id) m^rbe/ 1 might become 



btt »utbe|t (or warbft) 
et tpurbe (or tparb) 
toit kourben 
i^r wurbet 
fte kourben 



bu w^rbeft 
et to&rbe 
n>ir wdrben 
ii)i tt)6rbet 
fte w^rben 



Perfect* 

id:) biit getoorben; I have be- id) fep gewotben/ 1 may have 
come become 

Pluperfect* 

i^ toat getporben/ 1 had be- ic^ tohtc geworben^ I might have 
come become 

Future. 
id) toetbe mxUnt I shall be- id^ werbe werben/ I shall be- 
come come 
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Indicative. Subjunctive. 

Second Future, 
id& wcrbe Qcmorbcn \iX)xit I shall 16:^ wcrbe gemorben fcpn/ 1 shall 
have become have become 

Conditional. 
tc^ n)urbe n)erben/ I should become 

Second Conditional. 

xi} tofxxXii getvorben fei)n/ 1 should have become 

Imperative. 
Sing. Plur. 

(no* first person) ircrbcn trio let us become* 

»erbe (bu)/ become irerbet/ become (ye) 

ttjcrbe (er)/ let him become* tt)erben pe^ let them become, 

(or become) 

§ 62. The past participle of this verb is getDorben/ when it 
expresses a state or action, and is not an auxiliary verb : 
as, ic^ bin ein ^aufmann getvorben/ 1 have become a merchant ; 
but when loerben is used as an auxiliary for the formation of 
the passive verb, the participle gemorben is changed into 
morben: as, id) bin gefragt worben. 

§ 63. AUXILIARY VERBS OF MOODS. 

Auxiliary verbs of moods are those which give certain 
modifications to a verb. They are : — 

i4) tvill/ 1 will id) folU I shall 

i(^ mag^ I may i(^ muf / 1 must 

i(^ loxm, I can ich lafTe/ 1 let. 
\&i barf/ 1 dare 

♦ See note, p. 27. 
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They are all irregular, and perfect in their conjugation. 
As these Terhs are much used in German, and are defective 
in English, a perfect acquaintance with their conjugation is 
important, hut their exact meaning is best acquired by use. 
For this purpose the author has added, after the conjugation 
of each of these verbs, a number of familiar sentences. 



Conjugation of th£ Preceding Verbs. 
§ 64.— I. SBoUeH/ to he willing. 





Participles 


B 


Pres. woUenb. 




Past. getPoUt. 


Indicative. 


Present. 


Subjunctive. 


id) toxlU I will 


• 


id) moUe 


btt torn 




bu wotlejl 


er mill 




er trolle 


wit toolUn 




roil wollcn 


i^r woUct 




{^r toollet 


f!e tpollen 




fte tpouen. 



Imperfect id?) woUte 
Perfect id) §abe gcwollt 
Pluperfect icfe ^attc gcwoUt 
1st Put, i(!ci merbe mollen 
2nd Put, i^ merbe getvoUt |aben 
\st Cond. id) wfitbe wollen 
2nd Cond. i6) wixbt geiooUt t)abeti. 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences, shewing the use of m o 1 1 e n. 

SSad tt)ollen @te ? What do you want? 

Pollen @ie mtt mic de|)en? Will you go with me ? 
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3<% woUte 3^nen etn>ai fagen; I wanted to tell you some- 
thing 
The above sentences will shew, that toollen answers to the 
French vouloir, 

§ 65.— II. SBiigett/ to like. 

Participles. 
Pres. m&genb. Fast, gemocfet. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) ma^t I may id) m^ge 

tu magfi tu m6gefi 

er ma^ er m6ge 

tpir m&gen wit mh%tn 

\i)v mh%tt if)x m&get 

fte m6gen jte m^gen 

id) mo(^te id) m6d^te 

Perfect id) fyiht gemod^t 

Pluperfect id) ^atte gemod)t 

If/ jPu/. i(^ werbe m6gen 

2n(^ /«/. id) werbe gemodit ^ben 

Iff Coni. id) tobxU m5gen 

2nc2 Conc2. tc^ kpfirbe gemoc^t ^aben. 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences, showing the use of m 5 g e n. 

SD26gen @ie 2(epfel ? Do you like apples ? 

3c|) mag ntc^t fp&t fpeifen; I do not like to dine late. 

(Sd mb^tt regnen/ it may rain. 

f0^5ge e$ ber t^immel geben ! May heaven grant it. 
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§ 66.— III. jt&nnen/ to he able. 

Participlks. 

Pres. ttnncnb Past gifwwt 



Indicative. 


Present* 


Subjunctive. 


id) fann; I can 




id) lbnx\tt I may be able 


ta tannfl 




bu f6nneft 


er fann 




ec t5nne 


wlr f6nnen 




tDir t6nnen 


i^r f&nnet 




i^r t6nnet 


f!e !6nnen 




fte f innen 



Imperfect. 



id^ f onntc 



id^ f 6nnte 



Perfect id) ^abc get onnt 

Pluperfect id) ^atte gelonnt 

b^ Fei^ id!) n>ecte t6nnen 

2n(2 Ftt^. i4 toecbc 0etonnt ^aben 

U« Cond. id) wficbe t6nnen 

2n£{ Cond. id) wfirbe gefonnt ^ben 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences, showing the use of Ibnntn, 

jt6nncn ®ie f^reiben ? Can you write ? 

SCam id) bic @^rc ^abcn ? May I have the honour ? 

2d) limit f 6 leidbt t^urii I could easily do it 

5l6nncn 0ie mic fogen ? Can you tell me ? 

©ct Jtnabe fann 0ej)en/ the boy may go (or can go) 

3(^ tonntf nic^t fe^cn; I could not see. 
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§ 67.— IV. D&rfen, to dare. 

Participlks. 
Pres. bficfenb Past, gebutft 

Indicativs. Subjunctive. 

Present, 

id) barf, I dare i(^ bfirfc 

bu barffi bu b^rfeft 

er barf er bflrfc 

mtr b&rfen tptr bdrfen 

i^r bfirfet it)t b&rfet 

Ite b&rfen ftc b^rfen 

Imperfect, 
id) burfte id) burfte 

Perfect id) \)aU gcburft 

Pluperfect id) ^atU geburft 

Is^ jPu^. idj toerbe bfirfen 

2»(2 Fu^. id) werbe geburft ^aben 

]«< Cond. id) ip^rbe burfen 

2nc? Cond. id) lo^rbe geburft ^aben 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences, showing the use of b ft r f e n. 

jDarf id) fragen ? May I ask ? 

^d) barf nic^t auSge^en/ 1 dare not go out. 

@ie bfirfen ed m^tni you may know it. 

@te bftrfen nur fragen/ you have only to ask. 

§ 68.— -V. ©oUcn, to he obliged. 

Participles. 

Pres, foHenb Past. gefoUt 

D 2 
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Indicative. 


Subjunctive 


* 


Present, 


id^ foil/ 1 shall 


i4 folic 


tu follft 


bu foUeft 


(t foil 


er foUe 


wit folten 


wir follen 


i^c follet (foUt) 


ii)t follet 


tte foUen 


fte follen 



ImperfecU 

{* foUte i* follte 

Perfect i(ft ^)abe gefollt 

Pluperfect id) ^atte gefotlt 

1^^ Fut. i(i) n>erbe follen 

2nd Fut. i4) toetbe gefoUt ^ben 

1*^ Cond. id) »firbe follen 

2n£{ Cond. ic^ tt)&rbe gefollt ^aben 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences^ showing the use of follen. 

@ie fotlten e$ t^un; you should do it 
©oil icb eft t^un ? Shall I do it ? 
©oil \^ auege^en ? Am I to go out ? 
}Der Jtbnig foil andefommen fepn; the king is said to have 
arrived. 



§ 69.— VI. gRuffen, to he obliged. 

Participles. 
Pres. mftffenb Past, gcmuft 
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Indicatxyb. 


Present, 


Subjunctive. 


i6) muf # I must 




i(6 mfilTc 


bu muft 




btt m&1Te|t 


et muf 




er mflffe 


wit m&f{tn 




n?tr m&fTen 


i^r mjiffet 




i^r mfilTet 


fte mdfien 


Imperfect 


fte m%n 


i4 muf te 




t4 m&fte 



Perfect i4 |)a6e gemuf t 
Pluperfect x6) fyxtU gemuft 
1«< jPe^^ \6^ toecbe mutfen 
2nc? jPu^ idl merbe gemuf t ^oben 
1^^ Cond. idi tD&rbe m^tfTen 
2nc2 Cond» id) wfirbe gemuft ^aben 

(No Imperative.) 

Familiar Sentences showing the useofm&\\tn, 

34) muf su •^aufe bteiberi/ 1 must stay at home. 
@ie m&lfen ge^en^ you must go. 
Qt muf ein reid)er ^ISann fei^n^ he must he a rich man. 
^\xf id^ ^ier bUiben ? Must I stay here ? 

§ 70.— VII. gaffen, to let. 

Pabticiples. 
Pres. laffenb Pfl«^ gclaffen 
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Indicatiyb* 


SUBJUMCTIVS. 


Present, 


id) lafTe/ 1 let 


i4 tafTe 


tu I&ffeft 


bu lafTefl 


(f laft 


er lalfe 


tt)tt laffcn 


iric laflcn 


{^c lalfet 


i^t laffet 


lie raffen 


lie loffen 



id) lief id^ lief c 

Perfect id^ ^be geteffen 

Pluperfect id) fyitU gelajTeD 

l5^ F«/. i4) koerbe lajfen 

2n(; Ftf^ id) werbe gelaJTen ^abcn 

U< Cone^. id^ wftrbe taffen 

2nd Cond. id) wfirbe gelajten ^aben 

Imperative. 
2nc2 pers* laffe or laf 

Familiar Sentences showing the use 0/ (af fen. 

Sajfet i^n ge^en^ let him go, 

Sd) ^abe einen neuen 9io({ madden laffen/ 1 have had a new coat 

made. 
34 lief eft i^n t^un/ 1 allowed him to do it. 
Saffen ®ie mic^ ^ufrieben; let me alone. 
Saffen @ie mid) alleiii; leave me alone. 
2d) lief ben TCr^t rufen/ 1 sent for the doctor. 

§ 71. REGULAR VERBS. 

In German, as in English, there is but one regular con- 
jugation, the endings of which will be seen in the following 
table : — 
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Indicativb. 


SUBJUNCTIYB. 


Impbrat. 


IKFINIT. 


Singular. 
Present, Imperf. 
e te 
ft, e|t tefl 
t te 


Singular. 
Pretent. Imperf. 

e ete 
efl eteft 
e ete 


Singular, 
(nofintpera) 

e 
e 


en 


Plural. 


Plural. 


Plural. 




en ten 
t, et tet 
en ten 


en eten 
et etet 
en eten 


en 

t/et 

en 





Part. 



Present. 
enb 

Past. 
0e— t 
Se — et 



The above endings are added to the root of the verb. 

Note*— The root of a verb may be known by taking away the ec 
from the infinitive ; therefore the root of Iteben would be lieb. 

§ 72. The verb to be is never used in German before the 
participle present, and such expressions as, / am laughing 
are rendered in German by the present tense ; / was laugh'- 
ingy by the imperfect tense ; and, / have been laughing, by 
the perfect tense ; to which may be added the adverb eben : 
Examples — I am laughing, t^) lac|)e (eben) i I was laughing, 
id!) Ia4)te| I have been laughing, i^ ^be gelad^t. 

§ 73. The English do and did are not added in German 
to verbs, and are merely expressed by the present and imper- 
fect tenses : Examples — i^) lad)te m4)t/ I did not laugh ; 
warum la^en 6te ? Why do you laugh ? Sadbten @{e ? Did you 
laugh ? ®agen Gie mix, tell me, or do tell me. 

§ 74. Conjugation of th£ Regular Active Verb 

lizitXi, to love. 
Infinitive. Participles. 

Pres. lieben/ to love Pres. Uebenb/ loving 

Past, 0eliebt t^btn, to have Poj^ geliebti or geliebetf loved, 
loved 
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Indicative. 



Subjunctive. 



Present, 



14 licbe/ 1 love 

bu Itebeft (or liebji)/ thou 

lovest 
et liehtf he loves 
wit Iteben/ we love 
i^t liebf ti you love 
f!e Itebetii they love 



iij IkUt I may love 

bu iUbtftt thou mayst love 

cr lieUt he may love 
wir tiebett/ we may love 
it)x liebetf you may love 
fie Ueben/ they may love 



td^ liebte; I loved 
bu lUbUftt thou lovedst 
er ikhUi he loved 
»ic liebten/ we loved 
l^r liebtet/ you loved 
fie ttfbten/ they loved 



id^ liebete; I might love 
bu Uebeteft/ thou mightst love 
cr liebete/ he might love 
toix liebeten/ we migh^love 
t|)r IxtUtit, you might love 
fte Uebeteu; they might love. 



id) t)abe getiebt/ 1 have loved i(^ ^abe geltebt/ I may have 
(like the auxiliary id) |)abe) loved 

P/ttper/ec/. 
i(^ i)atU geltebt/ I had loved id) ^&tte getiebt^ I might have 



(like i4 ^atte) 



loved 



Future. 

id) loerbe Ueben/ 1 will love ic^ wetbe (ieben 

bu tDtrli liebeti; thou wilt love bu werbefi lieben 

ec witb tieben/ he will love tx werbe lieben 

wir werben Ueben toix totxhzn (ieben 

if)x werbet lieben i^t werbet Iteben 

fie tperben tieben fie »erben (ieben 
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Second Future. 
i4 mtU geliebt ^aben/ 1 shall have loved 

Conditional. 
i^ tt)^te tieben/ 1 should love 
bu wficbefi Iteben 
er wdrte Iteben 
loir wJirben (ieben 
ibc toiaUi lieben 
fte tofirben lieben 

Second Conditional. 

id!) tohht geltebt boben^ I should have loved 

(conjugated like the first conditional) 

Imperative. 

(no first person) lieben mir^ let us love* 

liebc (bu)f love (thou) liebet (ibr)/ love (ye) 

liebe et/ let hun love* lieben fte/ love (or let them 

love) 

In this manner are conjugated all active regular verbs 
ending in en/ except those which end in ten and ben. These 
receive an additional e in the imperfect and the past partici- 
ple, as the following examples show : — 

§ 75. 
Infinitives. 
arbeiten/ to work anttootttnf to answer 

Present. 

i(^ arbeite id) antworte 

* See note, page 27. 
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ifftpcfftci* 
i4 ar6dtet( i^ antmorteU 

Past Participles. 

0rac(cUet geontvortet 

The other tenses are formed like liebc lu 

§ 76. 

Verbs whose infinitives end in eltt# or txtn are conjugated 
in the following manner :«- 

Infinitives. 
l&(^(n/ to smile tattctn# to last 

Present Participles. 



Past Participles. 


0e(i4(tt 


0ebattert 




Pre^enfc 


mad^le 


{4 tattre 


bu l&4)el# 


bu bauerjt 


(t lii^elt 


er bauert 


toir l&(^(n 


toir bauem 


i^c l&d)clt 


i^r bauect 


fiel&^eln 


fte bau(i;n 



Infinitives. 

{(( t&d^eltc i4) baunte 

The other tenses are formed like liebcn. 
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§ 77. 

A few Observations on the English shall and will ; 
SHOULD and would ^ mat and might. 

When the English shall and toill are merely signs of the 
future tense of a verh, they are expressed in German by the 
future tense of that verb ; but in English shall and wiU are 
often used when an obligation or a wish is implied, and in 
that case the former must be rendered in German by the 
verb foUeiif and the latter by woUen. Examples : — 

@te follen eS nic^t t^un. You shall not do it. 

3c^ tpiU €d nic^t ^aben. I will not have it* 

Should and Would, 

Should and would are translated in the same manner with 

the imperfect tense. Examples: — 

€^ie iPoUte e$ ni4)t fagen. She would not tell it 

0ie foUten @ott lieben. You should love God. 

May and Might* 

Mag and might, when used as signs of the present and 
imperfect tenses of the subjunctive, are rendered in German 
by the same tenses. But mag and might have other mean- 
ings in English, namely, to permit, and to be possible. The 
following examples show how the Germans express them- 
selves in such cases : — 

SDatf i* e« t^un ? May I do it ? 

©ic !6nn«n auSge^cn. You may go out. 

CSd f6nnte regnen. It may rain. 

&t ^&tten ed t^un f5nnen. You might have done it. 
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§ 78. CONJUGATION OF THE PASSIVE VERB. 

©ellebt tvetben/ to he loved. 

Infinitive. Participles. 

Pres. geliebt mxUn, to be (No Present) 

loved 

Past, getiebt wotben fc9n# to Past. ^tiUhU loved 

have been loved (this is also the participle of the 

active verb) 

Indicative. " *" Subjunctive. 

Present, 

id^ werbc gellebt; I am loved 14 werbegeliebtj may be loved 
(conjugated like {$ tperbe) (coijugated like id) Wetbe) 

Imperfect. 

i^ wurbe geliebt (or warb 0e« i^) n^Atbe geliebt/ 1 might be 
liebt)/ 1 was loved loved 

Perfect* 

id} bin ^etiebt tporben/ 1 have id) fe)o getiebt xooxUn, I may 
been loved have been loved 

Pluperfect. 

id) toat dcliebt tporben/ I had id) w&re getiebttpotben/ 1 might 
been loved have been loved 

Future. 
i<i) toetbc gcliebt tDcrben/ 1 shall be loved 
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Second Future* 
i^ mxhe deltebt »orben fe^n^ I shall have been loved 

Conditional^ 
idj) tpurbe delte6t mthen, I should be loyed 

Second Conditional. 
tdf) wfirbe geUe6t toorben fe^n^ I should have been loved 

iVb/e.— When the participle geworben is used to conjugate the 
passive verb, it is changed into lOOtben; in order to avoid the recur- 
rence of the syllable ge. 

§ 79.— NEUTER VERBS. 

Neater or intransitive verbs expressing activity or power 
or 'a continuous state, such as to eat, to feelj to Uve, are 
conjugated like active verbs ; but those which express a 
change from one state to another, such as ma4)fen/ to grow ; 
laufen/ to run ; fallen; to fall ; genefen^ to recover ; fterben/ to 
die, form their compound tenses with fepn : Examples : — 

Action or continuous state. Change from one state to another, 

i(i) ^abe gefd)lQfen; I have slept id) bin eingefd)lafen/ I have 

fallen asleep 
iH^ ^abe gegejfen/ 1 have eaten \&i bin gelaufen/ 1 have run 
ix ^at fe^r lange gelebt/ he has &te tinb gu fp&t getommen/ you 

lived very long have come too late 

The following are always conjugated with fei^n : — 

folgen; to follow fommen^ to come 

blciben/ to remain n)eid)cn/ to yield 

ge^en/ to go fd)mclaen^ to melt 
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(anben/ to land gclingcni (impers.) to succeed 

criranfen; to be taken ill fcbnnmnien; to swim 

tntwi\diint to escape umtiertrren/ to rove about 

erflaunen; to be surprised ob&rennen/ to burn down 

firanben/ to strand crf4)einen/ to appear 

oerblfi^cn/ to fade venoelfen; to fade 

begegnen; to meet errM^n; to blush 

cinfc^n; to stop at an inn fttLv^etit to fall suddenly 

def(!^e^en; to happen ftolpern/ to stumble 



§ 80.— REFLECTIVE VERBS. 

When a verb is used in a reflective sense, the pronouns 
mid)/ bid)/ ft4)/ unit eu<^/ are added. Example : — 

Infinitive ftc^ ioUttf to praise one's self 

Ind. Present. i^ lobe miit I praise myself 

bu (obfl bid)/ thou praisest thyself 
er tobt f!d)/ he praises himself 
»ir loben un</ we praise ourselves 
ili)r lobet t\x^, you praise yourselves 
fie loben fld^/ they praise themselves 
Imperfect i4) (obte micb/ 1 praised myself 
Perfect i4) ^abe midf) gelobt/ 1 have praised myself 
Pluperfect id) f^attt midj) gelobt/ 1 had praised myself 
Ist Put. id) toerbe midj) (oben/ 1 shall praise myself 

2ni Fti/. {(!b n>e(be mtdf)aelobt$aben/Isliallhavepraisedmy8elf 
\st Cond. i4) toj^cbe mi^ loben/ 1 should praise myself 
2nd Cond. id^ tofirbe midf) gelobt ^aben/ 1 should have praised 

myself 

yote.—'^y the above example it will be seen that the reflective verb 
is conjugated with |)aben. 
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§ 81. A few reflective verbs require the pronoun in the 
dative. Such 



fid) anmo^en^ to presume fic^ etnMtbenr to imagine 

^^ getrauen; to dare fic^ ^djmdd^tlHf to flatter one's 

self 

COKJUGATION OF A REFLECTIVE VeRB WITH THE 

Dative, 
Infinitive, ftc^ getrouen^ to dare 

Present* 
i&i getraue mix n>tr getvauen uns 

btt getraueft bit i^r getrauet cu4 

er getrauet ftc^ jte getrauen ftc^ 

Imperfect ic6 getrattte mic 

Perfect idj (abe mir gctraut 

Pluperfect i4 ^atte mir getraut 

1st Future i4 toztbt mic getrauen 

2nd Future idj) merbe mir getraut ^aben 

1st Cond, ic^ wfirbe mtr getrauen 

2nd Cond. \^ mfirbe mir getraut ^aben. 

§ 81. IMPERSONAL VERBS. 

These are verbs which are used in the third person sin- 
gular only, and are conjugated with the auxiliary verb ^aben. 

Examples^ 

eS regnetr it rain» ed blt(t/ it lightens 

e6 \&iXi6Xi it snows ed ^agelt; it hails 

<d frtert/ it freezes e€ tpunbert miiit I wonder 

ed t^auet/ it thaws ed tr&umte miri I dreamed 

ed bonnert/ it thunders eg fc^ictt fid)/ it is becoming 
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H deldftct mi&jt I covet H ftrgcvt mi(6/ 1 am vexed 

H fcictt mi^f I am chilled H ^itbtf there is (there are) 

eS giebt nur einen ®ott/ there is only one God 

U gie&t tneU iOtaUr in Sonboii/ there are many painters in 

London 
H 9ic6t Diet ®clb in (5n0(anb/ there is much money in 

England. 

§ 82. COMPOUND VERBS 

Are formed by separable or inseparable particles or pre- 
positions. The following are inseparable from the Terbs. 

bit be^ltcn/ to keep 

emp cmpfangen/ to receiye 

ent ente^ren/ to dishonor 

e( et^ltett/ to receive 

dC/ 0ebrau(|)cn/ to use 

^intet (){nterge^n/ to deceive 

miff miffallen; to displease 

oet; 9erfpre4)en; to promise 

mibet/ mittx^pxe^erit to contradict 

^tXf ^erbrecben; to break in pieces 

These prepositions and particles are unaccented and are 
never disjoined from the verb. The verbs formed with 
them do not take the augmented ge^ in the participle. — 
Example : 3^ ^abe ben S3rief empfangcn/ 1 have received the 
letter; idj ^tte hat IBcrgnfigen/ 3^en IBrief au empfangen/ 1 had 
the pleasure to receive your letter. 

Note, — ^The inseparable compound verbs have the accent on the 
verbs, and not on the prefix, while the separable compounds always 
have the accent on the prefix. The following compound particles, 
however, although they have the accent on one of their syllables, are 
nevertheless inseparable:— beauf/ beuii/ beat/ utna^t 9cntn/ ventr. 
Example— beauftragen< to commission ; past participle bcouftragt. 



from 


^Iten 


>t 


fangen 


ft 


e^ren 


ft 


tKtiten 


» 


0¥uUU^I 

get^en 


ff 


fallen 


>9 


fpvc(i)cn 


9f 


fpre^en 


9t 


brecben 



M 


n>ed 


mit 


a« 


noc^ 


gur&c! 


meter 


gufammen 


urn 


^etm 


wr 


Ob 
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§ 83. The separable particles and prepositions are : — 

ah hat 

an tin 

auf empor 

aui fort 

f>t^ ^r 

babe^ ^in 

All these prefixes, when separated from the verb, stand 
not only after the verb, but also after all words depending 
on the verb. This separation, however, is confined to 
principal sentences only, and takes place in simple tenses, 
such as the present, imperfect, and the simple tenses of the 
imperative. 

The augmentative ge/ in the past participle, is placed 
between the prefix and the verb : Example — 

Infinitive — obfc^retben* to copy Past Part, — abgefd^rieben. 

When the infinitive of separable compound verbs is used 
with iUf this particle is also inserted between the prefix 
and the verb : Example — 

Infinitive without % u — abfcftreibcnr to copy. 
Infinitive with i u — abjufcifereiben. 

The following examples will illustrate these rules : — 

Infinitive abfd)reiben/ to copy 
Present id) fd)reibe ah 
Imperf. id) f(ftrieb ah 
Perfect x&f \^aht ab9efd)riebcn 
Future i^ n>erbe abfc^reiben 
2nd Put, i4) werbe ab0efd)nebcn ^aben 
Imperat. fd)reibe ah (2nd pers. singular) 
fd)reiben fte ab (3rd pers. plural) 
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Examples — 

@d)rei6en ®te ben SBrief abf copy the letter. 

2^ f)a&e if)n fd)on abdef<ibneben# I have already copied it. 

34 fa^te S^nen/ ben SSnef abjuf^cetben^ I told you to copy the 

letter, 
^arum fd^tteben ®ie ilj^n nid)t ab ? Why did you not copy it ? 
Sajfet uns ben SSrief abfc^ceiben/ let us copy the letter. 

By the following compound prefixes, compound separable 
verbs are formed : an^eim/ beoor/ ba^et/ ba^in/ baoon^ ein^etr 
ii)iicah t^inah, \)ixant t^zxanf, i)inan, f^etavait l^imixi, ^erbeiO/ ^rein, 
binetti/ ^eruber/ ^inflber/ Return/ ^eruntec/ ^inunter^ ^erooc/ ^ec^U/ 
^tnju; um^er/ um^tn# ootan/ oorauS; oorbet/ oorflbec/ &bevetn : as — 
an^cimftcUcn/ to leave, to refer to ; present, id) ftcllc an^cim j 
perfecty id) ^obc am^cimQejlcUt. 

§ 84. Compound Verbs, Separable and Inseparable. 

Verbs of this description are separable, when their signi- 
fication is neuter or intransitive. They are inseparable, 
when they have an active or transitive meaning. 

Obs. — When the verb is separable, the accent rests on the particle ; 
when inseparable, it is laid on the verb. 

The verbs which are either separable or inseparable, are 

compounded with the following prepositions: — huv&j, uber/ 

untei'/ urn. 

Examples, 

SEPARABLE. INSEPARABLE. 

burd)bcin0en/ to force through; burd)brin0en# to penetrate; 

part. burd)0ebrun9en part, burd)brun8en 

iibec(e^en/ to leap over, to get uberfe^en/ to translate ; part. 

over ; part, fibergefe^t. fibcfefet 
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SEPARABLE. INSEPARABLE. 

umge][)en/ to have intercourse; umge^en/ to avoid; part, um^ 

part, umgegangen gangen 

untergel^en/ to perish ; part, unterne^meti/ to undertake ; 

untergegangen part, untecnommen 

§ 85. IRREGULAR VERBS. 

To render the following list of more practical use, all 
words of rare occurrence, as well as several of a low mean- 
ing, have been omitted/ Some verbs that are used both 
regularly and irregularly, have likewise been omitted, as the 
regular is generally preferred. 

The irregularity of most verbs is confined to the imper- 
fect and the past participle. 

Sometimes the second and third persons singular of the 
present indicative, are irregular ; in which case they will be 
found in the following table after the infinitive. 

When the third person is not marked, it is formed from 
the second by ejecting the f. The other persons are regular. 

The second person singular of the imperative is sometimes 
irregular ; in which case it will also be found after the infi- 
nitive in the following list. 

The other tenses are formed like those of the regular 
verb. 

A List of the Principal Irregular Verbs.* 
Infinitive, Imperfect. Past Part. 

bacfen/ to bake ; b&rfjl bucf/ or bacftc Qibad^n 

befe^len/ to command ; beftei^lfl ; befai^l befot)(en 

imp. befie^l 

* Compound verbs follow their primitives. 

E 2 
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, InflniHve, 


Imperfect, 


Poit Part. 


begtnnen^ to begin 


begann 


begonnen 


betfeni to bite 


m 


gebiffen 


bcftnnen (fid))/ to recollect 


befann 


befonncn 


bef!(en/ to possess 


befaf 


befeffen 


betrfigen (bctdegen)/ to deceive 


betco0 


betwgen 


hU^tif to bend 


bog 


gcbogen 


bietf n/ to bid for, to offer 


bot 


geboten 


binbcD/ to bind 


banb 


gebttnben 


bitten; to beg 


bat 


gebeten . 


blafeni to blow ; bl&feft 


btiee 


geblafen 


bleibei)/ to remain 


blieb 


geblieben 


b«d)cn/ to break . .""^ , ' 


bta^ 


gebcod^n 


bcennen/ to bum 


bvannte 


gebronnt 


bringen; to bring 


broc^te 


gebvac^t 


benlen; to think 


badf)te 


geba^c 


empfangen/ to receive ; cmpf&ngfl 


empfteng 


empfangen 


empfe^lCD/ to recommend: em« 


empfa^l 


empfo^len 


pfle^lft $ imp. empfie^l 






empfinbeni to perceive, to feel 


empfanb 


cmpfnnben 


cntrinnen/ to escape 


entrann 


entronnen 


erf(bte(ten; to be frightened ; 9U 


ex\6ytad 


erf^cotfen 


fd^ricfft i imp, tv^d^M 






«ffenrtoeat; tffeft 


af 


gegeffen 


fasten; to drive, to go in a car- 


W 


gefa^ren 


riage; ta^rjl 






fallen/ to fall ; fatlfi 


pel 


' gefaUctt 


fangen/ to catch ; f&ndfi 


fieng 


,' gefangen 


fe4)ten/ to fight ; fid^tl 


fo4t 


gefo4)ten 


finben/ to find 


fanb 


gefunben 


fliegen/ to fly 


ffog 


geflogen 


tiie^en/ to flee 


m 


geflo^en 


fliefin, to flow 


ffof 


gefloffen 
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Infinitive. 

freffen/ to devour, to eat ; imp, 

frif 
frtccen/ to freeze 
^Un, to give ; giebft i imp. gteb 
debteten^ to command 
de^n/ to go or to walk 
delingen/ to succeed (impers.) 
Selteni to be worth ; gtttfl 
denefen^ to recover 
deniefen^ to enjoy 
gefaUen^ to please 
deft^^en/ to happen (impersonal) 

Srd pers. pres, e$ 0ef4ie^t 
dcwinncn/ to gain 
gtefen/ to pour 
9lei(!^n/ to be alike 
gicaUn, to dig ; gr&bfi 
f^tttt, to hold ; ^&Ufl 
fymQtnf to hang ; ^An^fl 
^elfen/ to help ; (ilffi i imp, ^tlf 
f ennen/ to know (a person) 
f lingen^ to sound 
f ommen^ to come 
(ded)en/ to creep 
laufcn^ to run ; l&ufft 
leiben/ to suffer 
lei^n^ to lend 

lefen^ to read ; Uefeft i imp* lied 
tieden/ to lie, to be situated 
l&^tnf to lie, to tell a falsehood 
ma^Unt to grind 
meiben/ to avoid 



Jmperfeet. 


Pott Part, 


ftaf 


gefteffen 


fcor 


gefcocen 


0ab 


gegeben 


gebot 


geboten 


dieng 


gegangen 


detang 


gelungen 


gait 


gfgolten 


genai 


genefen 


genof 


genolTen 


gefiel 


gefallen 


fief*a^ 


gefdK^en 


gewonn .>/,• 


* getponnen 


dof 


gegoffen 


Sli* 


geglid^en 


grub 


gegtaben 


^ielt 


gef)alten 


(ieng 


gegangen 


Nf 


ge^otfen 


fannte 


gefannt 


ftang 


gellungen 


fam 


gefommen 


troc^ 


geCro^en 


lief 


gelaufen 


litt 


gelitten 


lie^ 


gflie^n 


las 


gelefen 


lag 


gelegen 


log 


gelogen 


ma^lte 


gema^len 


mieb 


gemieben 
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Infinitive. 

mt\{tn, to measure ; mtflelt 

ne Ij^men/ to take ; nimmfl i imp. 

nimm 
nenncn/ to name 
pfeifen/ to whistle 
tati^xit to advise ; c&t^fl 
reiben/ to rub 
reifen/ to tear 

reiteni to ride (on horseback) 
rcnneti/ to run 
ried^en/ to smell 
rufen/ to call, to holla 
fc^eiben/ to separate 
f4)etnen^ to shine, also to appear, 

to seem 
f<()cUen/ to scold ; f^iltfl 
fd^{efen# to shoot 
fd)Iafcn/ to sleep 
fd)la9en/ to beat ; fd)l&0{l 
fc^leifen^ to grind 
f (^(ief en/ to shut, to lock ; also to 

conclude 
f(^neibeM# to cut 
fd)re{ben/ to write 
fdjireieni to cry 
fd^wcigen/ to be silent 
\djto\mmmf to swim 
fd^wingenf to swing 
fe^n/ to see ; f!e^f| $ tmp. |!e$ 
fenben; to send 
fteben/ to boil 
fingeni to sing 



Imperfect, 

na^m 
noiuite 

pM 

rietb 

rieb 

rif 

ritt 

tanntc 

ro(^ 

cief 

SdHth 

Wen ; 

fcbalt 
f«ofl 

r*u<f 

f<Wiff 
f*lof 

fcbnitt 

f(<)rieb 

fcbrie 

fdf)Wied 

fd^UHkinin 

((btoang 

fanbtc 

fott 
fang 



Pa«* Part, 

gemeffen 
genommen 

genannt 

gepfiffen 

geratben 

gcrieben 

geciffen 

gerittcn 

geraimt 

gero^en 

geritfen 

gefdytcbcn 

gcfdbienen 

gefd)often 

gef*offen 

gefd}lafen 

gc(<btagen 

gef<bliffcn 

gfWoffm 

gff(^nitten 

gcfd)v{ebcn 

gefd^iecn 

gcfcbiPtegeQ 

g£f<^mmctt 

gcf(6i9uiigen 

gefef^en 

gefanbt 

gefottcn 

gefungen 
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Infinitive. 

ftnfen/ to sink 

ft^eri/ to sit 

fptnnen/ to spin 

fpred^eit/ to speak : fpric^)^ ; imp 

fprid) 
f!ed}enr to sting ; fxi6)t 
fte^eti/ to stand 
fie^len, to steal ; fiie^Ifl 
fleigen/ to mount 
fterben/ to die; ftir&flj imp. fKrb 
ftreiteit/ to contend 
t^un/ to do 

tragen, to carry ; trdgfl 
tref en/ to hit, also to meet ; triffft 
tretem to tread; tritt|ij imp. tritt 
trinfen/ to drink 
oerbietcn^ to forbid 
oergefTen/ to forget ; oergilTefl 
oergleid^en/ to compare 
oerlieren/ to lose 
uthtt^txtf to conceal; t>e(btrgfl5 

tmp. ocrbirg 
oertoflen/ to leave, to quit; oec^: 

I&IT^ft) imp. oerlaf 
t)erfd)minben/ to disappear 
wa6i\tn, to grow ; m&c^fi 
n7afd)en/ to wash ; toh^d^ift 
n>eic^en; to yield 
w&gen (or wiegen)/ to weigh 
tpenben/ to turn (neut. & reflect.) 
n^erfen; to throw ; n>irf{i 



Imperfect 


Pojf Part 


fan! 


0efun!en 


faf 


geffffen 


fpann 


gefponnen 


fpw* 


9efprod)en 


fta* 


deftod)en 


llanb 


geftanben 


Ita^I 


gerto^len 


ftieg 


geftiegcn 


ftarb 


geftocben 


llritt 


geflritten 


t^at 


get^an 


trug 


getragen 


traf 


gettolfen 


trat 


getreten 


tran! 


getrunfen 


uecbot 


oerbotcn 


oergaf 


oergeffen 


oerglicft 


Decglid)en 


terlor 


oedoren 


oerbarg 


oecborgen 



oerlief 



oerlaffen 



oecfcbioanb 


Derfd^munben 


n>ud)g 


gewac^fen 


n)ufd^ 


gemafc^en 


ipid) 


getpid^en 


wog 


gewogen 


manbte 


gekpanbt 


n>arf 


geiporfen 
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Inftnitive, ImpwfeeU PaH Part, 

wijTeni to know (a thing) ; prea, wuf tc fltwuft 

14 weif^ tu loeittr er wfif ) im^. 

wiffe 
Sie^en; to draw 509 gesogen 

iivingcni to compel jtoang ^^wungen 



$ 86. ADVERBS 

Are words which are undeclinahle; they generally answer 
to the questions, How ? How much ? Where ?-*6erman ad- 
jectives may also be used adverbially; thus, gut means 
good and well; t(ug^ means prudent and prudently. The 
following list of adverbs will be found very useful, and ought 
to be committed to memory. 

Adverbs of Time. 

^cute/ to-day t&glid); daily 

morgen/ to-morrow i&^rli*, 1 ^ 

fibermorgen/ the day after to- iebe« 3a^)r / ^ ^ 

morrow neulic^)/ "1 ., ., , 

n LA . U.J Uhe other day 

geflevn/ yesterday U|t()ini J ^ 

oorgeflecn; the day before fonft; formerly, otherwise 

yesterday enb(ict)i at last 

brt ^orgend; in the morning gefct)minb/ quickly 

Ui HUnHi in the evening bann unb n>ann^ now and then 

oormittag^/ in the noon fc^on/ already 

na(6mitta0<; in the afternoon fr&b</ early 

morgen frft^/ to-morrow geftern 2Cbenb/ last night 

morning fp&t/ late 
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je^t/ now, at present 
0(etd)i immediately 
ooc()et/ before, previously 
na&ii)eXf after, subsequently 
nie/ niemolS^ nimmer/ never 
nod^ nid)t/ not yet 
]€/ iemaU/ ever 
oft/ often 
fcUen/ seldom 
6alb/ soon 



ewxQt eternally 

banti/ bamald/ then 

etnft/ einmal/ once, one day 

n&ci}flend/ shortly 

e^emaldr formerly 

^ute fiber ac^t SagC/ this day 

week 
Dor adbt Sagen/ a week ago 
immeri always, ever 



Adverbs of Place, 



too? where? 

»o^in ? whither ? where ? 

looker ? from whence ? 

f)ierr here 

ba; there 

ba^in^ there, thither 

ba^ec/ from thence 

bort^in/ yonder 

hottf^f from yonder 

bort/ there, yonder 

ce(i)t$/ on the right 

linHt on the left 

na(K/ near 

koeit/ far 



iiberaU/ everywhere 

nirgenbd/ nowhere 

obenr up stairs, above 

unteti/ down stairs, below 

inioenbtg/ inside 

auSwenbig/ outside, by heart 

ju ^fHtufe/ at home 

t)\n ttnb ^et/ to and fro 

(let unb hat here and there 

bis ^e^er/ as far as this 

(inten/ behind 

oornc/ in front 

baneben; just by 

na^ Ml near, close by 



Adverbs of Order. 



e(fleii6/ in the first place 
iwdttnif secondly 



tinmaif once 
^toeimalf twice 
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wit t)iel mall how many times 
auf ixnmaU all at once, on a 

sudden 
na4 unb nad)/ by degrees 
t)on neuem/ over again 
tneli)ttnaI6/ several times 
tPtebet/ again 
feitbeni/ since that time 



t^eitd/ partly 

iDte oft, how often 

einseln/ singly 

aiUint alone 

fibrigend/ for the rest 

iule^tf 

enbltc^/ 



} 



at last 



Adverbs of Quantity, 



wit Mf how much 

nfd)t oie(/ not much 

nict)t fo oiel/ not so much 

eben fo Diel/ just as much 

fe^r/ very, much, very much 

red^t/ right 

Su oieti too much 

0enu0/ enough 

me^r/ more 

wenig/ little 



nid)!^/ nothing 
/tma^/ something 
fe^r wcnig, very little 
oUed/ every thing 
gan}, all, quite 
d&nilid!)« entirely 
iiberaud/ extraordinarily 
unenbUcb/ infinitely 
qlidd), directly, equally 



Adverbs of Quality, 



0Ut/ good, well 
too^U well 
gerri/ willingly 

fd}limm/ J 

beflo belTet/ so much the 

better 
befto fd)limmeri so much the 

worse 



flarl/ strongly 

iiemlid)/ tolerable 

fo/ thus 

umfonfl/ in vain, for nothing 

tjergebenS/ "1 . 

oergeblidS)/ J 

fad)te/ softly 

Ieid!)t^ easily 

%txohfyMi^i usually 



in vam 
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Adverbs of Comparison. 



tM^Vf more 

mentger/ less 

am meijlen/ mostly 

amtDeniafl« ^^^]^^^ 

wentdllend J 

fafl/ almost 

bepna^e/ nearly 

aud)/ also 

eben fo oiel/ as much 



oielme^c; rather 

fo Old/ so much 

nnt, only 

laum# hardly, scarcely 

^6d^jlengf at most 

aller^5d)fteni/ at the utmost 

ebenfallg/ likewise 

anberS/ otherwise 

beflo beffec/ so much the better 



Adverbs of Affirmation. 



\a, yes, indeed, truly 
gewif / certainly 
\a bod)/ to be sure 



imrfltd)/ in reality 
in ber Zf^at, indeed 
aa^r^oftig/ truly 



Adverbs of Negation. 



mint no 

gar ntd)t/ not at all 

\a nid}t/ by no means, to be 

sure not 
feinedmegg/ by no means 
nid)t/ not 



ntd)tg/ nothing 

nod) nicftt/ not yet 

ntd)t me^r/ no more, no longer 

nic^t einmal/ not even 

nid)t fo mel# not so much 



Adverbs of Interrogation. 



»te? how? 
warum? why? 
wic tangc? how long? 
mann? when? 



xok Diet ? how much ? 

wo ? where ? 

feit mann ? since when ? 



60 

§ 87. Compounds with the Adverbs ^in and ^er. 

^ini thither, refers to motion from the position of the 
speaker to some other place, and t^txi hitheVf denotes motion 
towards the speaker — 

wo^n ? whither* wo^c ?* whence ? 

^inetn/ thither in ^cciti/ hither in 

tjUnau^ yy out ^raus „ out 

|)inauf „ up ^rauf „ up 

^inuntec ,, down (^etunter „ down 

^in&bet ,, oyer t)tt^t>tx „ over 

®<^en @ie ijtintin, go in. 
Jtemmcn @{e t)erau<# come out. 
®t\^n ®ie ^inuntet/ go down. 
Jlommen ®ie i^runteCf come down. 

PREPOSITIONS. 

§ 88. A List of Prepositions which govern the 

Genitive Case. 

Unftatt or fatt, instead of : anftatt meiner/ instead of me ; or 
separated : an metnec flatt. 

^alber or |)al(en/ on account of, for the sake of. — i^lben is 
employed only when the substantive is preceded by 
an article or pronoun ; both prepositions stand after 
the noun ; ber S^eunbfc^aft f)alben# for the sake of 
friendship ; 2((teri i^alUtt on account of old age. 

2Cuf er^(b# on the outside : auf er^alb bee ®tabti outside the 
town. 

* When the local adverb too is compounded with (in and ()et , 
the latter are often separated from too : — 

®o ge^n Gie t^in? Where are you going ? 

8Bo lommen ®ie l^er? Where do you come from r 
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3nner^ll^# on the inside : inner^alb bed i^ufei/ inside the bouse. 

Dber^Ib/ above : ober^alb M @4)lo{fe</ above tbe palace. 

rxntttfyilb, below : unter^lb M SSer^ed/ below tbe mountain. 

2)ie6feitS/ on tbis side of: bie<feit< M Sluffei/ on tbis side of 
tbe river. 

Senfeitdf on tbe fartber side of: ienfeitd be< ®rabe</ beyond 
tbe grave. 

Sttaft, by virtue of: fraft feine« TimMt by virtue of bis office. 

iaixt, according to, conformably to : laut feined SBdefedi ac- 
cording to bis letter. 

S£co|/ in spite of: tto( bedSSerboteS/ in spite of tbe probibition. 

^ituift, oermtttelft/ by means of. 

Ungea^tet (or o^n^a^tet)/ notwithstanding ; may precede or 
follow tbe case : bed Stegeni ungeadjjtet/ notwithstanding 
tbe rain. 

Um...wiUen# for tbe sake of (always separate) : um*d |)tmme(6 
willeni for heaven's sake. 

Untoeit/ not far from : unmeit bed jDotfed/ not far from the 
village. 

flB&^renb/ during : w&^renb ber @4la4)t/ during tbe battle. 

SSecmbge/ by the power of, by means of: oermbge feined ^Uxft^ 
by means of his industry. 

^egen/ because of, on account of ; may be put before or 
after the substantive: soegen feined SSettagend/ on ac- 
count of his conduct. 

^^3Cuf cc# S&ngd/ Sufotge^ see below. 

§ 89. Prepositions which govern the Dative Case. 

2Cud/ out of: aud ber ^tr^e fommen/ to come out of church. 

2(u9er/ out of: aufec ^efa^r^ out of danger. Note, aufer go- 
verns the genitive in one instance: aufer Sanbed/ 
abroad. 
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89e9# near, with, on : ic^ ftanb be9 itjimi I stood near him ; fte 
too()nt b«9 i^cec ®4>ocficr/ she lives with her sister; bep 
feinec 2(n!unftf at his arrival. 

SBinnetii within : binnen acfet SSageni within eight days. 

Qnt^t^ent towards, against; stands always after the sub- 
stantives : ec Um mic cntgigen/ he came to meet me. 

Q^rgcnftber^ opposite ; stands after the noun : bee JHtc^ gegens 
Aber^ opposite the church. 

Hn^, along» hy the side of: l&n0< bent Slujfe^ by the side of 
the river. This preposition is sometimes used with 
the genitive. 

!0{lt^ with: 0e^en @$ie mit mitt go with me. 

9acbi after, to, according to : ®ie !amen nad^ miVi you came 
after me ; id) ge^ nac^ Sionboti/ 1 am going to London. 
In the signification of according to, it may be put 
after its substantive, unless the latter should be fol- 
lowed by another substantive : ber SBefd^reibung nad^i 
according to the description ; nad) ber S3efcbreibung hu 
Sremben/ according to the description of the foreigner. 

9t&cf)flf or iun&d}ft/ close by ; the latter to be placed after the 
substantive. 

9teb|!/ together with : nebfl meiner SXante# together with my 

aunt. 
(Siammt/ together with: fammt meinen ®d)ioefiern/ together with 

my sisters. 
&nt, since* : feit ber 2(ntunft meineS ^reunbe^f since the arrival 

of my friend. 
aSon^ of, from, by : id) rebe uon ibr* I speak of her ; idb lecnte 

e6 oon ibm^ I learned it from him ; oon ipem ift biefeS 

S3ud) 0efd)c{eben# by whom has this book been written. 



• The English adverb since, is rendered in German by feitbem : 
yeitbeni Id) bier bin^ since I am here. 
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3u# to, by, on : iommen @ie ^u mit, come to me ; reiflen @te 
lix SBSaffer ? Did you travel by water ? ^m* icf) gieng ju 
^ferbe^ no, I went on horseback. 

^ufotge/ conformable, in consequence ; governs the dative 
when it stands after its substantives, but when it 
stands before it, it governs the genitive : jufolge 3^reg 
S3nefeS^ or Z^xtm SSriefe jufolgc/ in consequence of 
your letter. 

^uwibec^ contrary, opposed; stands always after the substan^ 
tive : ben (Skfe|en jutPtber/ contrary to the laws. 

$ 90. Prepositions which govern the Accusative. 

^ixvdi, through : id) gieng burd) bie @tabtf I went through the 

town. 
gur/ for : ift ber SSrief ffic mid) ? Is the letter for me ? 
®e9en/ towards, against, to : f!e ift freunblid) gegen mid)/ she is 

friendly towards me ; id^ bin gegen ben ^rieg/ 1 am 

against war ; fie ift fe^c gut gegen bie 2Crmen/ she is very 

good to the poor. 
®tn is an abbreviation for gegen/ and is seldom used : gen 

^tmmel/ towards heaven. 
O^ne/ without : o^ne bid) !ann id) nid^t (eben^ without thee I 

cannot live. 
@onberi without ; occurs only in the phrase : fonber 3n)eifel/ 

without doubt. 
\Xm, around, concerning, for : iptr giengen urn ben ^arfi we 

went round the park ; id) bin urn i^n beforgt, I am 

apprehensive about him ; id) fpiele nie um ®elb/ 1 never 

play for money; »ie flet)t ed um St)re ©efunb^eit? 

How is it with respect to your health ? 
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$ 91. Prepositions requiring the Dative 

OR Accusative. 

"Knt at, near, on, in, close to 9leben/ near, at the side of 

any thing Ueber# over, above 

2Cuf/ on/ upon, in Unter# below» among 

i^intetf behind SSori before, in front of, ago 

3n/ in or into 3n)ifd)enf between. 

These prepositions govern the dative when they denote 
permanent locality or motion within a place ; but when they 
denote a motion from one place to another, they govern the 
accusative. This motion may be mental or physical, as will 
be seen by the following examples : — 

With the Dative. With the Accusative. 

2Cn. 

IStr ft^en an bem Sifci^ef we are @€|en @ie ftd) an ben %i\^, sit 
seated near the table. down by the table. 

Q^ toat an einem Seierta9# it 34 ^en!e oft an ®ie/ 1 ofien 
was on a holiday. think of you. 

Qx llarb an einem gieber/ he 3^ fd)rieb an meine ^d^totftex, 
died of a fever. 1 wrote to my sister. 

2Cuf. 

®ad S3u4) Itegt auf Urn Zi^^htf Segen @te hai 83ud() auf ben 
the book lies on the table. SSif^/ lay the book on the 

table. 

dt ift auf bem S3aUe gemefeni Z^ ge^e auf ben S3aU/ I am 
he has been at the ball. going to the ball. 

•Winter. 

Qv ftanb Winter miXf he stood Qv lletlte ftcf) Winter mid}i he 
behind me. placed himself behind rae. 
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With the Dative. 
^ntec metnem •^aufe fte^t etn 
SSaum/ behind my house 
stands a tree. 



With the Accusative. 

34 ^abe einen S3aum Winter 
mein .^aud 0ey>flan}t, I have 
planted a tree behind my 
house. 



3n. 



@ie iji in ber M^t, she is 

in the kitchen. 
34 lad in 3^rem a3ud)e/ I was 

reading in your book. 



®te 0tn0 in bie Mc^ei she 
went into the kitchen. 

@df)reiben @ie 3^ren 9lamen in 
bad S3u(bi write your name 
in the book. 



9lcbcn. 

@t ftanb nebcn;mfr# he stood @t |leUtc ft^ neben mx6), he 

placed himself near me. 



near me. 



• Ueber. 

Der @(blii{Te( ^&n0t fiber ber 34 dieng ^eute fiber bie SBrficfe/ 
S^fir/ the key hangs over I went to-day over the 
the door. bridge. 

Unter. 



@tn 0Kann ftanb unter bem 

Saunif a man stood under 

the tree, 
^ir fanben i^n unter bem S3ol!e/ 

we found him among the 

people. 



jDer ^unb legte ft4 unter ben 
SSaum/ the dog laid him- 
self under the tree. 

@r gieng unter bad §Bot!^ he 
went among the people. 



SB or. 



@d llanb etn ^inb oor bem 
^aufe/ a child stood before 
the house. 



34 pflan^te ben SBaum Dor 
bad |>aud^ I planted the 
tree before the house. 
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With the Dativjb. With the Accusative. 

3d!) faf iw{fd)en i^nen^ I sat (&i fe(te fidb (mifd^eti f[e# he 
between tbem. took a seat between them. 

$92. Contraction of Prepositions with the 

Definite Article. 



am 

and 

Qttf6 

beim 
bttcd)S 

ind 



for 



«> 



» 



» 



>» 



>» 



9) 



an bem 
an bad 
auf bad 
bei bem 
burd^ bad 
f6r hai 
in bad 



im 

t>ord 

Dom 

unterm 

fiberd 

sum 

2UC 



for 



» 



9> 
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»» 



>» 



» 



in bem 
DOC bad 
t>on bem 
wxUv bem 
fiber ba$ 
5U bem 
iuber 



Several prepositions are contracted with the adverbs (ier 
and hat and n?o. But these contractions are commonly em- 
ployed when they refer to lifeless things, and^not to persons. 

When the preposition begins with a vowel, n or v 
f added to the adverbs, for the sake of euphony: — 



IS 



barani thereat 

« 

barauf/ thereon 

bataudf thereout 

babe^f thereby, near it, near 

them 
baburdS)^ thereby 
baf&t^ for it, for them 
hamit, therewith 
bacini therein 

bacuber^ thereon, thereover 
barunteti thereunder 
baooni thence, of it^ of them 
baswif^en/ between that 



wotanf whereat 

xootan^f whereon 

n)oraud# whereout 

wobe^/ whereby 

woburd)/ whereby 

X0o\txt wherefore 

n)om{t/ wherewith 

toovdUVi whereon 

wooon/ whence 

mojiw whereto 

^ierauf/ hereon, or hereupon 

^ieraud/ from here, or hence 



67 



The exact meaning of the above can be acquired only by 
use, particularly by reading German authors. The follow- 
ing few sentences will show the use of some of them. 

Remind me of it. 

Have you bought this book ? 

Yes, I have given two dollars 

fox it. 
I gave you my knife. 
What have you done with it ? 
You may depend upon it. 
Your new house is pretty. 
Have you been in it ? 
Have you eaten all your 

pears ? 
No, I have only eaten two of 

them. 
For what do you use this 

knife ? 



^clnnern @te mtdS) bo^ baran. 
.^ben @te biefeg SBuc^ getauft ? 
3a/ tc^ t)aU iVHi Scaler baf&r 

gegeben. 
3(t) ^ah 3^nen mein heifer. 
9Ba§ ^aben @ie bamtt 9ema(l()t? 
®te fbnnen fid) barauf oerlalTen. 
2^v neued $aug t|l ^ubfci^. 
@inb @te barin gctoefen ? 
^aben @ie alii 3^te S3trnen ge? 

9cff«n ? 
9lein/ id) ^abe nur itoei baoon 

Qegcffen. 
^Boaubraucl()en@t^ btefed fU^effer? 



§ 93. CONJUNCTIONS. 

Conjunctions are words which serve to connect simple 
sentences together, and express the relation of one sentence 
to another. The following is an alphabetical list of all the 
conjunctions. 

Note.^^Thoie marked ( x ) remove the simple tenses of the verb 
(or in compound tenses, the auxiliary), to the end of the sentence 
(see rules on the construction, § 99, Rule 17). Those marked (l() 
require the nominative after the verb, when they stand at the head of 
a sentence ; but the following six may stand at the head of a sen- 
tence, without afifectingthe order of words: ahtXf alUlXif benn^ Ober^ 
fonberti/ unb. « 

f2 
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List op Conjunctions. 

TiUtt but. 
^Clleitii but. 
X 2((d/ as, when ; aid implies a time when any thing happened, 

and is often mistaken for toenn : aid 169 nac^ l^onbon 

!ani/ when I came to London. 
1 1 2CIfo# so» thuS) therefore. 
||2Cud)/al8o. 
X^uf baf# in order that ; synonymous with bamitt expresses 

design or purpose. 
K SBewor/ before ; refers to time only. 
H ^ci/ since, as ; is used in an explanatory meaning : ba meine 

sDtutter Iran! watt fonnte i^ md)t fommen^ as my mother 

was illy I could not come. 
II J^afetHf if, in case that ; (not much used), 
1 1 X>a\^iVf thence, therefore. 
XJDaniit/ in order that. 
1 1 Dann (or alfibann)^ then ; expresses time. 
11 DaruRi/ on that account, for that reason. 
X .^a^/ that, 
©enn^ for. 
II Dennod)« notwithstanding. 
II }De6^albi on that account, for that reason. 
IliDeflo (see je). 
1 1 Dedtoegen/ for that reason, therefore. 

©od)^ yet, nevertheless, however. 
X ®^e/ before, sooner than ; e^e id) ju ^aufc ge^C/ will id) cinen 

^ut faufen/ before I go home, I will buy a hat. 
Sntweber/ either ; is always followed by ober. 
yi^aW^ (im gaUe)/ in case that. 
II gernet/ further, moreover. 
11 golfiU*/ consequently. 
1 1 •&infl«0f "/ oil *^® other hand. 
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X3e/ the, followed by beftoi the : ie e^et be^o beffec/ the sooner 
the better. Note, Some authors use ie twice : ie e^er 
ie beffer/ the sooner the better. 

1 1 Sebod)/ the same as boc^. 

X 3e nad)bem/ according as. 

XSnbem/ while, since. 

II Snbeffen^ in the meanwhile, however. 

1 1 3n0leid)en/ likewise. 

1 1 ^avLtat scarcely. 

II !0{tt^in/ consequently. 

X9iadf)bem/ after ; refers to a preceding event. 
9l&mltd)/ namely. 

II 9liclS)t allein or nid)t nut/ not only; followed by fonbern aud), 
but also. 

II 9loc6i nor; as a conjunction* has a negative power (like 
the English nor) after meber/ neither : weber bu noci) 
id)/ neither thou nor I. 

X 9lun/ no ; is sometimes used as a conjunction, denoting a 
logical cause. 

X£)b/ if, whether: fragen @te x^Xii ob ec fomtnen xoxtbf ask him 
whether he will come. 

XObgletd)! obfd)on/ obmo^l/ though, although; these conjunc- 
tions are frequently divided : ob i4 0tei4) nur ^Qtoffec 
trinfe/ fo bin id) bod) gefunb/ although I drink only 
water, I am very healthy. 

X ®ett/ [ettbent/ since, from the time that. 
®Q, so, thus, as: SBalTer ill fo gut M ^ein/ water is as good 
as wine. @o is also used to connect principal sen- 
tences with secondary ones, when the latter begins 
with a conjugation : n)enn @ie ge^en/ fo ge^e i^) aud), 
if you go, I shall go also. (See rules on construc- 
tion.) 

* 9lod) is also an adverb: noci) nid^t/ not yet. 



70 

X®o...attd)i however: fo fp&t ei auA fe^n mag/ however late 

it may he. 
®onbern/ hut ; is only used after a negative : ba8 ^apiev ift 

nidbt fcfimatj/ fonbern meif # the paper is not black hut 

white ; fie mat nid)t nur iung/ fonbern |)iU^fd)/ she was 

not only' young, but also pretty. 
1 1 @onfl/ else, otherwise. 
||S£f)e{ld. A^iiU, partly ...partly. 
1 1 Uebrigend/ as for the rest, however. 
1 1 Ueberbled; besides. 

Unbf and. 
XUngeacbtet/ notwithstanding, although. 
XSQ^&^i^cnbi while. 
SBann/ when ; an int4>rrogative. (See toenn.) 
SQi^eber/ neither ; is followed by nod)/ nor: toebev bu# no4 id^, 

neither thou nor I. (See nocfc.) 
K ^iiU because. 
X fBenn/ if, when ; n>enn can never be used to express the 

English whether* (See ob.) 
X ®enn gleich/ menn fc^on/ wenn aud)* although; are synonymous 

with obgleid^i obf^on^ ohtoo^U and are separated in the 

same way. 
X9Stf/ how, as : id^ weif wit alt er ift, I know how old he is; 

ed ift/ n>ie id) i^nen fagtci it is as I told them. 
X ^ie... aud^/ however: wie fe^c id^ i^n audf) batf however much 

I entreated him. 
XSBiewo^l/ though or although. 
2Bo/ where; is an abverb of place: 9J3oi(l et? Where is he? 

As a conjunction it is used for toenn/ in a few phrases 

only : too md)t/ if not ; mo mb^li&it if possible. 
X SBofern/ if. 
II SSol^l/ indeed, perhaps : er tommt n?o^( ^t\xtt, he is perhaps 

coming to-day. 
II 3n>at/ indeed, it is true; generally followed by ahtvt aUein/tod). 
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§ 94.— INTERJECTIONS. 

a(bl alas I Uibet! alas! unfortunately! 

a$ ! ah ! o ! O I oh ! 

ei ! eh ! heigh I pfui I fy ! 

%altl stop! wti)\ woe! 

|)e ! he I tpo^lan ! well then I 

|)urca I hurra ! o n>e^ mir ! Oh dear, me ! 

^oUa ; holla ! mo^l mir ! happy I ! 



On the Use of Cases. 

§ 95. — The Nominative. 

The nominative answers to the questions: Who? What? 
The subject of the sentence stands thus : — 

^ec s0{enf4) ill fterbltcft. Man is mortal. 

S)ie €feele tji unftetblid!). The soul is immortal. 

3<^ bin fiddild), I am happy. 

The following verbs govern the nominative : — 

\t^nt to be locrbeni to become hUiUut to remain 

fd^einen/ to seem ^ipen; to be called. Examples : — 

3<3^ bin ein @olbat. I am a soldier. 

3clb bin ein ©olbat geworben. I have become a soldier. 

34 tt)erbe immec S^r greunb I shall always remain your 

bleiben. friend. 

(&t fc^eint nid^t mein S^^unb ju He does not appear to be m} 

feijn. friend, 

^e f^i^t Z^t Sreunb? What is the name of your 

friend ? 
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$ 96.— r^e Genitive. 

The genitive expresses possession or dependence. Ex.: — 

iDie 64u(bld!eit bed Stbni^. The duty of the king. 

jDec Satec beS 5Cinbe«. The father of the child, 

dfe if ein Sreunb feine< IBater« He is a friend of his country. 

lanbeS. 

iDer SBeftier bet •^aufed. The possessor of the house. 

The genitive is also required after the following adjec- 
tives : — 

bebfirfttg/ in want of eingebenf i mindful 

f>tnbtf)i%tt in need of qttoii, certain 

htton^tf conscious tunbi^f acquainted 

mjibe/ tired of oerluflid/ losing 

t^eil^aft/ participating in wftrbig/ worthy 

i^betbrfi{f{0^ tired with unm&cbig/ unworthy. 

The following verhs require the person in the accuBative* 
and the thing or cause in the genitive : — 

anlla^en, to accuse erinncrn (ft(6)/ to remember 

bebftrfeni to be in need of bem&^itigen (fdi), to lay hold 
bcfd^ttlbigeni to accuse of, to seiie 

cnt^lten (114))/ to abstain fcboneni to spare 

entbc^ceni to dispense with fpottciii to deride, 
ecbacmen (1!4))# to take pity 

In English the genitive case is expressed by the preposi- 
tion of, but there are many phrases which require that pre- 
position in English, where the Germans make use of the 
preposition oon with the dative. Examples :— 
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The size of Paris. 

A man of talent. 

She is the mother of six 

children. 
This clock is (made) of wood 
The king of England. 
None of us. 
Do you speak of me ? 
A collection of shells. 



^ie ®r5$e Don ^wdi. 

@tn SJ^ann oon ZaUnt, 

@ie iji bie Gutter t>on fec^S 

^inbern. 
iDiefe U^r ifi t>on .^olj. 
^er ^6mg oon ^nglanb. 
Reiner t>on und. 
©pred&en @ie oon mir ? 
@tne ^ammtung Don ^ufd^eln. 



§ 97.— The Dative. 

The dative gives, and answers to the question : To whom ? 
To which? Examples: — 



®Ub bem ^nbe einen ^uf . 
®eben @ie mix ba^ fSixtb. 
3d) loetgebe e§ Stinen. 



Give (to) the child a kiss. 
Give (to) me the hook. 
I forgive it (to) you.. 



The dative is also used after the following verbs : — 



antmorten/ to answer 

begegnen/ to meet 
*bteten or anbieten^ to offer 

befe^len/ to command 

bepfle^en/ to assist 

ban!en# to thank 

bienen/ to serve 

bro^it/ to threaten 
*geben/ to give 

glauben/ to believe 
'^^hnmrif not to grudge 

gleid^en/ to resemble 



*(et^en/ to lend 

melben/ to announce 

nadf)geben/ to yield, to give 
way 

ratten/ to advise 

fagen/ to say, to tell 

fd^meidieln/ to flatter 
*fenben/ to send 
*f4)ulbig feijn/ to owe 
*oerbieten/ to forbid 
*oerfpre(i)en# to promise 
^^eigen/ to show. 



^)elfenf to help 

Note. — ^Those marked (*) govern an accusative of the thing and 
a dative of the person. 
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The following phrases with the dative deserve attention. 

(Si toixh mix bange. I am getting alarmed. 

(Sd t^ut mir leib. I' am sorry. 

(Sd lle^t 3^nen frei. You are at liberty. 

(Sd trdumte mir. I dreamed. 

X>n JCopf t^ut mir »e(. My head aches. 

(Sd f&Ut mir fd)mer. It is difficult to me. 

(S< 0rt)t mir gut. I am doing well. 
(Sriauben @ie mir/ @ie ju be« Permit me to accompany 
gleiten. you. 

§ 98. 7%e Accusative. 

The accusative answers to the question : Wham ? and 
What? 

The verb f)obf n/ to Aav^y and active verbs generally govern 
this case : — C^r \)at einen @obn# he has a son. 

Substantives expressing relation of time in a definite man- 
ner, are put in the accusative : — 

3ci^ bin biefen tOlorgen mo^l. I am well this morning. * 

Note,—The accusative case is also used in dating letters. £z:— 
Monday, the 24th May, ^onta^f ben 24ften S^ap. 

§ 99. THE GERMAN CONSTRUCTION. 

There are two kinds of sentences^ viz., principal sentences 
and dependent sentences. 

A principal sentence is one that contains the principal 
subject and principal verb, and does not begin with a con- 
junction or a relative pronoun. Such a phrase may be 
understood by itself. Example: — HiU ^enfd)en ftnb ftrcbli^/ 
all men are mortal. 
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A dependent sentence generally begins with a conjunction 
or a relative pronoun, and cannot be understood without a 
principal sentence. Examples: — 

1. Sdj) \a\) baS $ferb/ weldicS jic fauften. 

I saw the horse which you bought. 

3c^ W ^^6 9\^tb — ^is here the principal sentence, and, n>el(i)e§ 
@ie fauften/ the dependent sentence. 

2. jDad S3ud)/ wetcgeS |te fe^en/ ijl neu. 
The book which you see, is new. 

>Dad S3ud) tfl neu — is here the principal sentence, and, tt>eld}e6 

(Sie fe^en/ is the dependent sentence. 

The construction of the foregoing and several succeeding 

sentences resembles the English. 

Rules for the Construction of Principal 

Sentences. 

I. A principal sentence formed by the aid of a simple 
tense and in direct order of construction, is generally ar- 
ranged as in English. Examples : — 

2^ Hn gludlid)/ 1 am happy. 

^ev ^nabe fc^reibt/ the boy writes. 

3c6 Qieng nad) S3riftol/ 1 went to Bristol. 

^ein Sater wax fe^r gefunb/ my father was very healthy. 

II. When a principal sentence is formed with a compound 

tense, the infinitive or participle is placed at the end of the 

sentence. Examples : — 

3ci) ^abe 3^cen S3ruber de[e|)en/ 1 have seen your brother, 
^ein Sveunb i{i !ran! getvefen/ my friend has been ill. 
Wx tpecben ba(b ha fepn/ we shall soon be there. 
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@{e M dncn Oricf aef((df6en/ she has written a letter. 
34 Hn in X)eutf(|)(anb gcwtfen^ I have heen in Germany. 

III. The dative usually precedes the accusative, unless 

the latter be a personal pronoun. Examples : — 

(Sc f)at mir ben S3def gegeben/ he has given me the letter. 
(3c f^at i(n feinem SSatcc gegcben/ he has given it to his father. 

Obs,— In the last »entence the accusative i^ii/ being a personal 
pronoun, stands before the dative. (See Rule VIII.) 

IV. When one of these cases is a pronoun and the other 
a substantive, the pronoun always precedes the substantive; 
but if the pronoun is preceded by a preposition, it stands 
after the noun. Examples : — 

3ci) %ah if^m bad SBnd), I gave him the book. 

3(^ fanbte ben Scief an i^n# I sent the letter to him. 

06#.— In the last sentence the pronoun is preceded by a preposi- 
tion, and therefore stands after the noun. 

V. When there are two personal pronouns, the accusative 
stands before the dative : — 

Qt qah ti mit/ he gave it to me. 

VI. Adverbs of time and adverbial substantives of time 
are placed before those of place. Examples : — 

34 n>at geftetn in S3riflol/ 1 was in Bristol yesterday. 

(Btt^n &U mor0f n nac^ S3vi|tol ? Are you going to Bristol to- 
morrow ? * 

34 toerbe biefen ^orgen md) IBriftol gc^n/ 1 shall go to 
Bristol this morning. 

VII. Adverbs of time and adverbial substantives of time 

stand also usually before the object : — 

34 ()dbc ^cutc einen IBrief 0c(4tieben« I have written a letter 
to-day. 
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VIII. When the substantive is preceded by a preposition, 

it usually stands after other cases. 

(Sv ttug ben fHoijt in bem @(^neiber# he carried the coat to the 

tailor. 
3^ fc^rieb einen S3nef an meine @(^tt>e|ler« I wrote a letter 
to my sister. 

IX. Reflective pronouns precede other cases of the 

sentence : — 

@r ^at ftcf) mit feinem SBruber t)er[5^nt« he has reconciled 
himself to his brother. 

X. Adverbs can never be placed between the nominative 
and the verb : — 

3c^ tpar niemaU (or me) in diomt I never was in Rome. 

XI. Negatives used with simple tenses are generally 

placed last, and with compound tenses, before the participle 

or infinitive : — 

34 fd$ S^cen SScuber nic^t/ 1 did not see your brother. 
3<i) ^abe S^cen S3ruber ntc^t gefe^en/ 1 have not seen your 
brother. 

Note, — When the negative refers to only one part of the sentence, 
nic^t is placed before that part: — 
3(^ n>erbe ntd)t x>ov fed)S U^r ^ter fe^n/ 1 shall not be here before 

six o'clock. 
Set) ^abe m(t)t alTe meine SS^c^ec ijerfauft/ 1 have not sold all my 

book8# 
3d) mag nic^t fp&t {peifen/ 1 do not like to dine late. 

XII. When the infinitive in the second part of the 
sentence requires the preposition JU/* the construction is as 
follows : — 

♦ See § 105. 
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34 ^atte ba« SSerdnJUgen 3^ten SSrutec au fe^n# I had the 

pleasure to see yoar brother. 
3(i) ^abe baS Ser0ntiden gct^abt 3^ren SBruber ju fc^tir I have 

had the pleasure to see your brother. 

XIII. When a principal sentence does not begin with the 
subject (or governing nominative), it is called an inverted 
sentence; in which case the subject must stand after the verb. 

Note, — When a verb is used in a compound tense, the nominative 
or subject is placed after the auxiliary verb, and the infinitive or par- 
ticiple stands at the end of the sentence, according to Rule II. 

^orgen ge^e \^ nad) SSerlin^ to-morrow I go to Berlin. 
©eflern xoox id) in Seipiig> yesterday I was at Leipzig, 
^eute irerbe idb nad) SSerltn ge^en/ to-day I shall go to Berlin. 

XIV. The prefixed particles, prepositions, and adverbs 
of separable compound verbs, are separated from the simple 
tenses and placed at the end of the whole sentence. This 
separation, however, takes place only in principal sentences, 
and in the present tense, the imperfect, and the imperative 
mood (see § 83). 

;Die @ngl&nbec f))red)en bad ^eutfd)e febt gut aud/ the English 

pronounce German very well. 
SSarum ne^men @ie 3&ten •^ut nid)t (kh ? Why do you not 

take off your hat ? 

Dependent Sentences. 

XV. In dependent sentences, beginning with a relative 
pronoun, the verb (in compound tenses, the auxiliary) is 
placed at the end of the sentence, 

3d) fa^ etne X^ame^ toelcbe 5e^n 3a^re in Sonbon getocfen \% I 
saw a lady who has been ten years in London. 
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S)e( fOlann/ welder ^iec waxf ift ein granjofe^ the man who 
was here is a Frenchman. 

XVI. Interrogative pronouns and adverbs are often used 

in a relative sense ; in which case the verb is removed to 

tlie end of the sentence. 

©agen @te mir^ toec eg gett)an ^tf tell me who has done it. 
Scl) weif nid)t ipo ct gcwcfen ift/ I know not where he has 

been. 
@c fagte mir nici^t mem er baS ^elb gab/ he did not tell me to 

whom he gave the money. 

XVII. The following conjugations, which stand alw^ays at 
the beginning of sentences, have also the power of removing 
the verb to the end of the sentence : — 



aU 


falls 


Ob 


ipenn 


bc\)or 


ie 


fett 


toeil 


bt§ 


inbem 


feitbem 


WinnQltxd) 


t>a 


nad^bem 


fobalb 


mmo^l 


baf 


obgleid) 


fo lange 


ipiefern 


tamit 


obf4)on 


fo weit 


iDofern 


c^e 


obmo^l 


md^renb 


tt>te 



XVIII. When a dependent sentence is placed before a 
principal one, the latter requires the nominative or subject 
after the verb. 

@^e i(^ in bag (Concert ge^e toerbe id) etivaS elfen/ before I go 

to the concert I shall eat something. 
9lad)bem loir gefpetfl ^atun, gingen xoix in baS Sl^eater/ after we 

had dined we went to the theatre. 
@eitbem i^ in S3at^ bin ^abe id) nod) nie getanjt/ since I have 

been in Bath I have never danced. 

XIX. When dependent sentences beginning with n>enn/ 
ta/ aid/ tt>eit/ obgleic^/ obfd)on/ are put before principal 
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sentences, the latter generally beg:in with fo/ and the subject 
stands after the verb, as in Rule XIX. 
©enn ©ie in ba« Sonccrt ge^jen, fo q/ti^ id^ oud^/ if you go to 

the concert, I shall go also, 
©a er feinen ©tuber nicfet fanbi (o gleng n nad) ^ari«/ as he 

did not find his brother, he went to Paris, 
DbGlci* et Iran! roat, fo gienQ er bod) aud/ although he was 

ill he went out. 
Obi, — The above fo is sometimes omitted* but the constructioo 
remains the same. 

XX. The conjunction wenn is, as in English, often omit- 
ted ; in which case the construction is as follows : — 

^&tte ic^ ed eemuft/ (o witrbe tc^ e6 S^nen gefagt ^aben/ had 
I known it, I would have told it to you. 

XXI. The participle of the auxiliary verbs of moods 
(§ 63) is only used when it is not accompanied by another 
verb : Examples — id) ^abe nid)t ^efonnt/ I have not been able' 
er ^at nid)t getPoUt/ he did not wish (he would not) ; but when 
an infinitive precedes the participle of these verbs, the latter 
is also turned into an infinitive.* The following examples 
illustrate this rule, and should be well studied : — 

Sd^ ^abe md)t fotnmen !5nnen (not gefonnt)/ 1 have not been 

able to come. 
Qv i^at ed nic^t fagen woilen (not gemoUt)/ he would not tell 

it. 

3<^ ^abt eg md)t elfen mbgen (not 9emod)t)/ I did not like to 
eat it. 



* The verbs ^elfen* to help ; ^elfen/ to be called or bidden; b6ren, 

to hear; fe!)en# to see ; lerncn/ to learn, have the same peculiarity: 

Example—id^ i)af)i ffe lingen ^6ten (not9e^6rt)/ 1 have heard her 
sing. 
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5^d) i)Qbt eg t^un miiffen (not gemuft)/ I have been obliged 
to do it. 

@r i)at eg nic^t glauben tooUen (not gemoUt)/ he would not 
believe it. 

|>aben @ie meine Zod^tzt fingen ^6ven (not %if)htt) ? Have 
you heard my daughter sing ? 

3cb idhz fie tennen letnen (not gelecnt)/ 1 have become ac- 
quainted with her. 

XXII* The Germans often substitute the imperfect and 
pluperfect tenses for the conditional, and hence appears to 
arise much difficulty to the English student. The following 
are examples of this kind : — 

®ie foUten auSgegangen fepn^ or, @ie ^dtten augge^en foUeri/ you 

should have gone out. 
fS^ w&rbe nid^t gegangen fepn^ or, Set) n>&re nicf)t gegangen/ 1 

should not have gone. 
fSSfirben @ie gegangen fcpn ? or, SES&ren @ie gegangen ? Would 

you have gone ? 



A Few Peculiarities. 

§ 100. — The English before. 

When the English before is a preposition, it is expressed 
in German by t>or# when an adverb by loor^er/ and when a 
conjunction by e^e. 

34 ^CLV DOC S^nen ^ec. I was here before you. 

^rei Sage oor^ec toar ic^ in Three days before I was in 

^arid. Paris. 

(S\)t id) au^e^e mu$ id) mit Before I go out I must speak 

2^nen fprec^n. to you. 

6 
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§ 101.— nc En^liah after. 

When after is a preposition, it is expressed in German bv 
nacf}5 but when a conjunction, by na(t)beni. 

3(6 fam na4) S^nen ^u ^aufe. I came home after you. 
^ad)Um id) bad .^aud untcrfu4)t After I had examined tbe 
^atte/ faufte {(^ eS. house I bought it. 

§ 102.— 2Cbev« allefm fonbern. 

The conjunction aUein# always limits the preceding sen- 
tence by some objection ; abet/ on the contrary, does not al- 
ways place the sentences in opposition, but sometimes only 
joins them. 2Cber may therefore be used instead of alleinf 
but not vice versa, 

®onbecn is only used when a negative goes before. It 
corrects or confutes the preceding sentence. 2(bec may also 
be used after a negative, but it does not correct or contradict 
the preceding sentence. Examples — 

34 ^Ci^t oiete 3nflrumente ge^ I have learned many instru- 

lernt; atlein bie Sl5tc fpiele ments, but the Hute I do 

id) nic^t. not play. 

X)er Jtnabe tft fe^r fleipig/ allein The boy is very industrious, 

ec f)at fein (S)eb&d)tmf. but he has no memory. 

3d) wfirbe ed gern t^mt allein I should gladly do it, but I 

id) ^obe feine 3eit. have no time. 

3d) i)aU ben SBcief nod) n{d)t ge^ I have not yet written the 

fd)riebcn« abet ^eute toerbe i6:j letter, but to-day I shall 

l^n fd)teiben. write it. 

lDiediftn{(l^t3t)t®4itm/fonbern This is not your umbrella 

bet meinige. but mine. 

(S6 wat nfd^t in ^atid/ fonbetn It was not in Paris, but in 

in bonbon/ aid wit unS begegf London, when we met. 

neten. 
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§ 103. The verb to be is often, in English, followed by 
the infinitive of the passive voice, which is expressed in 
German by the infinitive of the active verb with in. Example: 

^te Srau tft 5U bebauern/ the woman is to be pitied. 

§ 104. When in English the passive voice ia applied to 
things, sometimes the participle present is employed ; but in 
German the past participle is used. Example : — mein 3itn$ 
met iPtrb gereinigt^ my room is being cleaned. 

§ 105. — The use of the Infinitive. 
fVith the Preposition ^u. 

The infinitive often receives in German the addition of 
5U. This takes place : — 

I. When the infinitive is to be considered the object of 

the sentence, as in the following phrases : — 

@r fleng an }u laci^en/ he began to laugh. 
^m SSater pflegte 2U fagen# my father used to say. 
@r wagte ed %vi tf^nxit he ventured to do it. 
@r ^&rte auf ju xonmn, he ceased weeping. 
3d) ^abe nt(i()ts ju t^un/ 1 have nothing to do. 
3c^ i)Qht nid)t$ ju fagen/ 1 have nothing to say. 
3ci) ^offte t^n gu fe^eti/ 1 was in hope to see him. 
@r riet^ mir audjuge^en/ he advised me to go out. 
^(i) ffirc^te @te ju beletbigen/ 1 fear to offend you. 
@r erlaubte mir su bleiben/ he allowed me to stay. 

II. The infinitive has always ju before it when it denotes 
an intention or purpose. Examples : — 

(St lam mid() i\x befu(i)en« he came to visit me. 
3d) gteng in bie ^tdbt, urn cinen neuen ^ut ja !aufen/ I went 
to town in order to buy a new hat. 

"g 2 . 
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Or octfaufte fein {tou6/ urn feinc ^diulben jit beta^Un/ he sold 
his house, in order to pay his dehts. 
\ (it mat meine 2Cbftd)t nac^ ^eulf4)lanb (u rrifen# it was my 
intention to go to Germany. 

III. The infinitive receives ju after the preposition o^ne/ 
but in this case otine does not govern the accusative : — 

(St gieng W(0/ o^ne mit ein SSort (u fagen/ he went away 

without telling roe a word. 
(Sr t^at ei/ ot)ne mi^ ju fradeti/ he did it without asking me. 
3cf) barf t% n{d)t t^un^ o^ne meinen SSater ^u fvagen/ 1 dare not 

do it without asking my father. 

Several more Rules might be given, but most of them 
being liable to such exceptions as would mislead the atudeDt, 
the author has composed the following sentences, which he 
recommends for a careful perusal. 

34 i)abe ba6 SSergnfigen gct^abt 3()ren Cater ^u fc|)en# I ha?e 

had the pleasure of seeing your father. 
(Sr toar'entfd)(ofren e< (U t^un« he was determined to do it. 
3d) bin begicrig Sonbon ju fe^n# I am desirous to see London. 
34 fange an 0ie ^u oerftet^en/ 1 begin to understand you. 
34 bin begierig ^u ^6ren« wad er (agen n>irb/ 1 am curious to 

hear what he will say. 
i^aben ®U 3^rem 3<^eunbe gerat^en auf baft 8anb in ge^en? 

Have you advised your friend to go to the country ? 
34 ^o^U niemaU ba6 SBergn&gen ge^abt 3(ren 0o^n in fe^m 

I have never had the pleasure of seeing your son. 
(Se ifl ni4t XiWi ein (S^rifl (u fe^n/ it is not easy to be a 

Christian. 
C^d ifl b<e ^fli4t eineft ieben <$^ri|!en/ bie Ungl6ctU4en su tr6flrn 

unb iu unterfl&^en/ it is the duty of every Christian to 

comfort and support the unfortunate. 
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THE EXERCISES. 



I. 

^abCtt/ TO HAVK. 

I have a book. We have books. Have you a house? 
The brother has a horse. My brothers have horses. They 
have a garden. Have they flowers? They have many 
flowers. The sister has a garden. Has she flowers? She 
has roses. My sister has flowers. Have you a horse ? 
We have horses. I had a friend. My father has many 
fiends. He had many books. Have you a watch ? Yes. 

A book, etn fSn^t plur. S3dci)er 5 a house, ein Jqau^ ^ the brother, 
hex S3ruber4 my brothers, meine SBr^ber j a horse, ein ^ferb^ plur. 
^ferbe $ a garden, einen ©arten 5 flowers, S3lumen , many flowers, 
mele SStumen i roses, Sfiofen ^ the sister, bie (Sci)n)eflcr 5 my sister, 
meine @(!^tt>efier ^ a friend, einen greunb 5 my father, mein SSater 5 
many friends, t)i<Ie ^retinbe 9 many books, otele S3fid}er 9 a watch, 
eint \Xf)x i yes. \a. 

n. 

[Rule. — ^When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at the 
end. Examples :— 

3ci) ^abe hat ^ergn&gen ge^abt/ I have had the pleasure. 
34 tperbe bad SSergn^g^n t^abtr\f I shall have the pleasure. 
iSerbcn rove bod SSergn^n ^aben ? Shall we have the plea- 
sure ?] 
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I have had money. Thoa hast had many books. He 
has had two horses. Have you had fine weather ? The 
mother has had patience. The sisters have had friends. We 
have had many horses. I shall have a watch. He would 
have bread. Yoa would have had tea. My micle will have 
patience. The boy will have a holiday. The boys have 
too many books. Shall we have the pleasure ? We shall 
have rain. Let us have patience. I have always had a 
good appetite. 

Money, ®elb) two horses, gmei $fevbe$ fine weather, f(^5ntj 
9Setter3 the mother, bie aflutter ^ patience, ®ebulb) the sisten, 
bie ^&)Xoe\tivn 5 friends, gteunbe i many horses, oieU ^f erbe $ bread, 
S3rob i tea, ST^ee $ my uncle, mein £>beim $ the boy, bcr JCnabe > a 
holiday, einen S^iertad) the boys, bie Jlnaben 3 too, ju i rain, 9tt%9ni 
always, immet 5 a good appetite, einen 9Uten 2C)>petit. 

III. 

(Scpn, TO BB. 

I am happy. Thou art rich. The brother-in-law is 
poor. We are poorer. The sister is always contented. 
She is ill. It is cold. How cold it is! It is enough. 
The uncle is not rich. He is old, but she is young. Where 
are the children ? They are in the garden. I was yester- 
day in the country. Why were you not there ? I was ill. 
It is dark. It is true. How dark it is ! It is so. Be so 
kind. You are very kind. Are you tired ? I am sleepy. 
How sleepy you are ! Where are you ? 

Happy, 0lficHic!b i rich, rei<^) i the brother-in-law, bcr Gi^wager; 
poor, arm 3 poorer, Armer ; always, immet) contented, iufriebeR) 
ill,(ranf ) how, mie i cold, faU) enough, eenugj old, alt) but, aber^ 
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young, iung{ where? tt)0? the children, Me Jtinbet) in the garden, 
in t>tm (Smarten $ yesterday, gejletn^ in the country, auf bem Sanbe i 
-why, toatumj there, bort) dark, bunfel 5 true, WQ^r^ ao, fo ) kind, 
gfittg) yery, fe^rj tired, m&be ^ sleepy, f(^(&frig. 



IV. 

We have been succeQsful. The grandson has been in 
town. We shall soon be in London. Yon will be rich. 
It would have been better. She will be angry. Let us be 
contented. We shall soon be there. The brother would 
be rich. Let us be merry. Why are you so sad ? I have 
been very ill. I am not very well. Have you ever been 
in London ? No, never. I have often been in Paris. 

Successful, glftctli^ i the grandson, bev @n!el ) in town, in bev 
@tabt) sodn, balb; better, bejTer $ angry, iornig $ there, ba$ merry, 
lu1H04 so sad, fo trauri^} very ill, fe^c tranf ^ not very well, nid)t 
fet^t wot^l i ever, |e i no, never, nein/ niemald i often, oft. 

V. 

SBerbett/ to become. 

I became angry. Your brother will become rich. He 
has become a soldier. We shall become tired. Why did 
you become angry ? My son has become a merchant. The 
weather has become worse. It grows dark. He grew 
tired and sleepy. Your friend has become rich. Let ns 
become wise. The slaves have become Christians. The 
trees have become green. All slaves will soon become 
free. I shall become impatient. 

A soldier, ein ®olbat) my son, mein ®o^n ; a merchant, ein Jtauf? 
mann 9 the weather, ba6 SSetter i worse, fd)led[)ter 5 your friend, 3^t 
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greunb) wise.weife; the slaves, bie GclaDen ) Christians. QF^dften$ 
the trees, hit 83&ume i green, gtftn i all slaves, aYIe €kIaocn| free, 
frei$ impatient, un0ebttlbt0. 

VI. 

The three preceding Verbs in an Inverted 

Position, 

[Rule. — ^When a principal sentence does not begin with 
the subject (or governing nominative), it is called an in- 
verted sentence, in which case the subject or nominative 
must stand after the verb.] 

Ob8,'^When the compound tense of a verb is used, the subject is 
placed after the auxiliary, and the infinitive or participle stands at 
the end: — 

Seftt Mn id) glflcWd)/ now lam happy. 

©eflctn toat id) fet)r Uanh yesterday I was very ill. 

^eute toerbe id) nad^ IBti|!ol ge^en/ to-day I shall go to Briatol. 

fBietteid^t werbc i^ nac^ bonbon ge^en/ perhaps I shall go to London. 

VII. 

At present I am tired. Yesterday I was ilL The day 
before yesterday I was not well. To-day I am very well. 
Now it is fine weather. Yesterday it was very cold. To 
day it is not so cold. Now I am poorer than I was. To- 
morrow I shall be at home. The day after to-morrow 
we shall be in London. At that time your son was in 
America. Monday you were not at home. This week I 
have been three times in Paris. Every where I am happy. 
Now I am more contented than I was. 

At present, iejt I yesterday, gejlerni the day before yesterday, 
oorgeflcrnj to-day, ()eute ) than, aU) to-morrow, morgeni at home. 
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SU ^aufe5 the day after to-morrow ) fibermotgen^ at that time, um 
btefe Sett^ your son, 3^t ^o^n^ Monday, ^ontag 4 this week, bte[e 
^od)e 9 three times, bcetmal ; every where, fibetall ; more contented, 
sufrtebener. 

VIII. 

Now you are in a better situation. At present I have 
no appetite. The day before yesterday I was in tbe country. 
To-morrow we shall have news from my sister. Next 
"Wednesday we shall have a concert. Three days ago I was 
in London. Now we have not much money. In a short 
time we shall have more. By that undertaking your brother 
became rich. Perhaps he is not happy. To-day I have 
been less successful than yesterday. 

Nfow, ie|t ; in a better situation, in einer bejTern Sage 9 no appe- 
tite, feinen 2Cppetit ; in the country, auf bem Sanbe ; news, ^a&iti&ia 
ten ; from my sister, Don metner ©c^wefler ; next Wednesday, nh&j^tn 
^ittxoo6) '9 a concert, ein Concert ; three days ago, t)or brei SSagen ; 
much money, Dtel @rtb ; in a short time, in furjer 3eit ; more, me^r ; 
by that undertaking, butd^ biefe Unterne^^mung; less, tozni^tv, 

IX. 

ACTIVE VERBS. 

l^ote. — The English verb to be is never used in German before the 
participle present, and such expressions as, / am painting, I was 
pairUing, I have been painting, are rendered in German by the present, 
imperfect and perfect tenses. The English do and did are also ex- 
pressed in German by the present and imperfect tense. Examples:-^ 

ri paint 
2^ male < I do paint 
U 



am painting 

painted 
34 maltt { I did paint 

was painting 



(i 
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What have you done ? I have been painting. Where 
do you live ? I am living in Paris. Did yoa ever live in 
Rome? I lived more than three years in Rome. My 
brother is learning German. He likes it very mach. 
Who has painted this picture ? At what boor do yoo 
breakfast 7 We breakfast at 9 o'clock. Have yon bought 
a horse ? Let as play a little. 

Done, get^an ; to paint, malen ; where, mo ; to live, loo^acn ; moR 
than three years, me^t aU btei Sa(rc ; my brother, ntin fBtuba; 
to learn, (erncn ; German, beutfd); to like, Keben; very much, fe^r; 
Who? wer? this picture, biefe« ®em&lbe; at what hour, um mm\ 
U^r ; to breakfast, f rft^fli^cf en ; at nine o'clock, um neun Ufft ; to bar, 
faufen ; to play, fpielen; a little, ein wenig. 

X. 

Active Verbs in an inverted Position. 

Yesterday my friend borrowed ten pounds of me. Last 
year I paid twenty pounds to my tailor. Two years ago my 
father built a country house. Now he is living in town. 
Yesterday I bought a pair of shoes. To-morrow I shall 
examine the boys. Last year I lived in Paris. Next 
Wednesday I shall fetch your son. Yesterday we break- 
fasted at eight o'clock. 

«if^ V«"^;.'""" ^^^^^ 5 *o borrow, borgen ; ten pounds, |# 

^M^« f "^'^^'"^•^^"'"^'^^^"^y®"'^^"^^^ 3atc; to pay. 
ja^ien ; twenty, stoanMfi; to my tailor, an meinen ®(^)neibet; two 

IT,^^ T ^^^^'^ 3a^)ren j my father, mein IBater ; to build, baiiefl; 
ac2ntryhouse,eineanb^au«; to live, »o^)nen ; in town, in bet 

um iSru^r ^^"' y^""^ "^"' 3^«» ®^^"' «^t eight o'clock 
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XI. 

A VE^ Irregular Verbs. 

[Let the following irregular verbs be learned : 0eben/ to 
give; wiffcn^ to know; fe^em to see; f^reibem to write ; 
eflen/ to eat ; tcinfen/ to drink ; t^un^ to do ; fpre^en/ to speak ; 
lefen/ to read.] 

My father has given me a watch. I know it. Did you 
know it. I didt.* Do you know it? I 4o.* Yesterday 
\ saw you in the street. Did you see me ? I did not.* 
I did not see you. Have you written your letter ? Yes, I 
wrote it this morning. You do not eat much. I have eaten 
enough. This morning I drank two glasses of water* To- 
day I have not drunk any wine. What have you done ? 
I have drunk a glass of water. Have you spoken to my 
father ? I spoke to him this morning. Have you read 
Schiller's poems ? 

Me, mir; a watch, eine U^r ; in the street, in bet @traf e ; did you 
see me? fallen @ie mi(6? your letter, !3^ren SSrief ; this morning, 
biefen f&l^orgen^ not much, nic^t oiel; enough, genug; two glasses of 
water, gtoei (Sldfec SSaJTer ; not any wine, f einen SQSetn ; a glass, ein 
@la$ ; to my father, mit meinem SBotec; to him, mit i^m ; Schiller's 
poems, ®d)iUerd ®cbid)te. 

XII. 
PERSONAL PRONOUNS. 

Obs.'^Y'ou, in polite conversation, is to be rendered in German by 
@ie and not by 3$r. (See § 33.) 

* The English expressions / do and / did, in the above signification 
are expressed in German by ja (which means yes) ; I do not and J did 
not is expressed by nein (which means no). 
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[Rule. — After an active verb, the principal object stands 
in the accasative case.] 

I see you. Do you see me ? Did you see me ? I saw 
you this morning. Where is my sister ? I have not seen 
her. Have you seen her ? I saw her to-day. Is she at 
home ? Are your sisters at home ? They are not at home. 
Have you seen them ? I saw them just now. Where are 
they ? They are at church. Give me (dative) the pen- 
knife. I gave it to you. I gave you (dative) the pen. 

My sister, meinc ®djimtfttvi at home, {U ^aufe$ your sisters, 
3t)t:e ®d}n>eflern i just now, fo eben $ at church, in ber ^irc^e { the 
penknife, bad S^bermefyer i the pen, bie geber. 

xni. 

(Grammar §§ 30 and 31.) 
Where is my watch ? It is here. Have you seen my 
sister ? I have seen her. She is here. Where is my hat? 
I have not seen it. Here it is. Have you my book? I 
have it. Where is it ? Here it is. Where are the books ? 
Here they are. Where is the boy ? Call him. Is this 
ink black ? No, it is blue. Have you seen my g^den ? 
I have seen it. I have not seen it. Where are my gloves ? 

They are here. 

My watch, meine Ubv i my hat, mein «^Ut (masc.) i my book, 
mein fBud^ (neuter); the books, bie SBi^c^er^ the boy, ber Jtnabej 
to call, rufen^ .this ink, biefe Zintt (fcm.) i black, f^wars; blue, 
blaui my garden, metnen ®axUn (masc.)$ my gloves, meine ^anb* 
fci)U^e. 

XIV. 
(Grammar, § 32.) 
There are many strangers here. Are they Germans ? 
No, they are Frenchmen ? There is somebody at the door. 
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Is it a woman ? No, it is a man. It is only a boy. 
There are two ladies in the room. Are they young ladies ? 
How many are there ? There are two. Take these flowers. 
Thev are roses and lilies. 

Many strangersi Diele grembe 9 Germans, sDeutfc^e ^ Frenchmen, 
granjofen $ somebody, iemanb 9 at the door, an ber %^fxc ^ a woman, 
etne grau^ a man. ein f0lann^ only a boy, nur etn JCnabe^ two 
ladies, jwet ^amen ^ young ladies, junge ^Damen ^ take these flowers, 
ne^men @ie biefe SBlumen 3 roses and lilies. Stofen unb S;iUen. 

XV. 
CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Oha.—Your is to be rendered by ^%Xi S^re/ 3^r. 

Where is your father ? He is in the garden. Did you 
see my mother ? I saw her. I saw your mother. Her 
aunt has bought a house. My son knows your daughter 
very well. Does he know my brother? Where is my 
watch ? Have you seen my watch ? I have sold my gar- 
den ? Have you sold your garden? I have sold my 
country house. Our neighbours have sold their horses. 

In, in (governs the dative) ; the aunt, bie Slante ) to know, f ennen 3 
sold, t}erfauft$ country house, tanb]j)aud$ our neighbours, ^unfere 
9lad)barn. 

XVI. 

ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Obs.— Yours must be rendered by ber .^^tige/ bte B^nge/ bad 
36n0c (or by 3^rer/ ZWt S^refi). 

Your kitchen is not so large as mine. I saw my sister^ 
and also yours. My brother is not so young as yours. 
His native country is also mine. Was it my cousin or 
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yours ? It was mine. Is it your pen ? No, it ia hers. 
I think it is mine. My father is poor, and yours is rich. 
This book is mine. Whose book is this ? It is mine. I 
thought it was yours. 

Your kitchen, S^re ^fic^e 4 not so young, nid^t fo jung $ his native 
country, fein SSaterlanb i my cousin, metn SSettetj your pen, 3^rc 
Seber5 I think, id) bente 5 this book, biefed HBu^i whose book is 
this? ipeffcnSud) iff bi€<? I thought, id) bad)te. 

XVII. 
DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

This is my house. This is my g^den. This is my 
daughter. These are my children. Are these your chil- 
dren ? This water is good. This gentleman is very rich. 
That umbrella is mine. Here are two pens ; take this (one). 
This is the same gentleman. Is this the same bird ? I 
have never seen such a horse. He who told it to you is a 
German. This apple is not ripe. This pen writes well. 
This book is very dear. That window is open. 

My daughter, meine Zo&itev ^ my children, meine JCinber , water. 
fOSafter (neuter) $ gentleman, ^txti the bird, bftSBogelj the um- 
brella, ber @$d)irm ^ two pens, jwei S^bern $ never, nie, or ntemaU ; 
a German, ein )Deuifd)er5 apple, 2Cpf el (masc); ripe, reif ^ writes 
well; fd)reibt gut 5 dear, t^euer ; window, genjlec $ open,'offen. 

XVIII. 

RELATIVE PRONOUNS. 

[Rule. — Relative pronouns remove the verb (in com- 
pound tenses the auxiliary) to the end of the relative or 
dependent sentence.* Examples : — 



* For an explanation of dependent sentences, see § 99. 
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1. ^ter tft ba$ S3ud)f toeld)e6 ®ie ge!auft \)ahttt, here is the 

book which you have bought. 

2. <Dag S3u4i wetd)e6 @ie ^eute {auften/ ifl flier/ the book 

which you bought to-day is here. 

3. )Dag S3ud)/ weld)ed @ie gefauft t^ahtn, tft ^ier^ the book 

which you have bought is here.] 

The book which I am reading is well written. The lady 
-whom you saw is ill. The child (whom) you saw is only 
four years old. The book which I have bought is well 
-written. The paper which you bought yesterday is bad. 
Here is the gentleman of (Don# with the dative) whom I 
spoke. Here are the flowers which I bought. The man 
whose sister you saw is dead. This (Med) is the knife which 
your brother gave me. 

To read, lefen j well written, gut gefc^rieben $ the lady, bie ^ame^ 
ill, Iran! ^ the child, bad ^inb 9 only, nur$ years, 3a^t:e$]old, alt^ 
bad, fd)led)t4 here, t)Uvi the gentleman^ bec ^txt^ the flowers, bie 
iBlumen $ dead, tobt $ the knife, bad^O^effer. 



XIX. 

INTERROGATIVE PRONOUNS 

Who is there ? Who did that ? What will you have ? 
What do you say ? Who said that (baft) ? Whose pen is 
this ? Who told it to you (3^nen) ? Which book will you 
have ? Whose books are those (bad) ? To whom did I 
give my watch ? Whose pen is this ? To whom does this 
hat belong ? What sort of man is your coachman ? 

There, ba 4 to belong, ge^6ren $ your coachman, S^v J$utf(^er. 
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XX. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

Somebody knocks. Is there (ijl) nobody here ? There 
is (e« ift) nobody here. I have been a few days in the 
country. There are (e« ftnb) very few people here. Have 
you many children ? I have none. Have you any money ? 
I have no money. 1 have none. Every one knows his 
business. have lost everything. Have you seen many 
people ? I saw only a few. They are building a chorch. 

To knock, flopfeit^ a few days, eitlige Sage) in the country, auf 
bem i^anbe4 people, Seute^ children, ^inber^ money, &zlbi to 
know, fennen^ his business, fein ®e{ci)&ftj lost, Derloren$ only, 
nur i to see, fe^en. 

XXI. 

A FEW MORE Irregular Verbs. 

[Let the following irregular verbs be learned : ^alUn, to 
keep ; fangen/ to catch ; ftnben/ to find ; geben/ to walk ; fallen/ 
to fall : bred)cn/ to break*] 

He kept his word. Has he kept his word ? He has kept 
it. I have caught a bird. Where did you catch it ? I 
caught it in my garden. Yesterday I went to (ju/ vdth the 
dative) your brother. Our gardener has broken his neck. 
The apple fell from the tree. Yesterday I found a shilling. 

His word, fein fOSort) a bird, einen SSogel^ in my garden, in 
meinem ©arten i our gardener, unfer ®&rtnet:$ his neck, ben «£»aUj 
the apple, ber 2Cpfel$ from thie tree, oon ben S3aume$ ashiUing. 
einen ^4)iUtn0. 
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XXII. 

Compound Inseparable Verbs. 

Ohs. — ^The participles of these verbs do not take the augmented ge. 

I have invented a new instrument. A few days ago I 
received a letter. When did you receive it ? I received it 
on Wednesday. I must answer it to-day. Our neighbour 
lias left a large fortune. I have broken the looking-glass. 
How much have I to pay? You have neglected your 
business. That has caused me much trouble. 

To invent, erftnben ; part, erfunben $ a new instrument, ein neue$ 
3nfirument; to receive, er()alten; when, toenn/ or wann; to an- 
swer, beantworten $ a large fortune, ein grof ed S3erm59en 5 to leave, 
l|)tnterlaJTen $ the looking-glass, ben Spiegel) to break, jerbcec^en, 
past part, jerbrodjen ^ to pay, 5U beja^len 5 to neglect, t}ernad)l&ITiden ^ 
your business, 3^C ®i\^h\t i to cause, t)erurfa(^en $ much trouble, 
Dtele axfi^e. 

XXIII. 
Compound Separable Verbs. 

Copy this letter immediately. I told you to copy it. I 
have already copied it. Let us go out. My son is gone 
out. Why did you not go out? I shall soon go out. 
When is your son coming back ? He is just come back. 
Take away the wine. I have taken it away. This morn- 
ing the foreigner arrived from Germany. Put on your hat. 
Now let us go out. We shall soon come back. Now I 
must go away. 

To copy, abfd)reiben J this letter, bief en SBrief^ immediately, fo^ 
gleid)^ to tell, fagen (governs the dative) 9 already, fd)on 5 to go out, 

H 
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audge^cn; soon, balb^ when, toann^ to come back, ^nrftcCfommen} 
just, fo eben $ to take away, tDegncfimen (irr.) ; this morning, btefeo 
SXorgen; to anrive, anf ommcn (iir*) ; the foreigner, bee grembe) 
from Germany, Don }Dcutfd)lanb ; to put on, auffelen 9 your hst, 
3tren .^ut ; to go away, mc0gc(en (irr.) 



XXIV. 

My business brings me in three hundred a year. In an 
hour's time I shall send the boy away. Last week I began 
to learn German. You pronounce it very well. Tlie 
English pronounce German very welL My son is jaat come 
back from Grermany. The moon rose this evening* at ten 
o'clock. The merchant set off yesterday. This morning 
he came back. Now I have finished these exercises. 

Business, ®ef(i)&ft (neut.); to bring in, ctnbringen (dative); three 
hundred a year, brei ^unbert ^funb ©terling M 3a^red $ in an hoar's 
time, in etner @tunbe 3 to send away, we0fd)icten ; the boy, ben 
JCnaben 5' to begin, anfangen i German, beutfd) ; to pronounce, au^ 
fprec^en $ very well, fe^r gut $ the English, bie ^ngl&nber ^ the moon, 
ber SRonb 5 to rise, aufge^en 5 at ten o'clock, urn se^n U^r 4 to set off* 
abreifen ; finished, beenbigt; these exercises, biefe ^(ufgaben. 



|3^ The continuation of the above Exercises will be found io 
the Author's little work, called " Exercices far Speaking 
Qerman" 



J 
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VOCABULARY 

OF THE MOST NECESSARY WORDS. 



Nouns. 

N, B. — ^The numbers (1), (2), (3), (4), refer to the declensions, 
and the letters [d]/ [5]# [fi]t signify that the vowelis changed in 
the plural. 



®ott (4), [6]/ God 
Sefug @^rifiu§/ Jesus Christ 
bie SBelt (l)/ the world 
Me @rbe (l)^ the earth 
bet ^onb (4)/ the moon 
etn ©tern m, (4)1 a star 
bte @onne (l)/ the sun 
ein @nge( (2)/ an angel 
etn ^^rijl (3)/ a Christian 
etn Subc (3)^ a Jew 
bte fitebe (1)^ love 
bte aSa^r^eit (l), truth 
bte ®&te (1)/ goodness, kind- 
ness 
bte @eele (l)/ the soul 
bet ^enfd!) (3)/ man 
hit ^offnung (1)/ hope 
eine Sl^r&ne (1)^ a tear 
ber Slraum (4)/ [d]/ the dream 
bee ©djilaf (4)i sleep 
bie ©efunb^eit (l), health 
bte @46nt)eit (l)/ beauty 



bad $Bergn%n (2)/ pleasure 

ber SRutl^ (4)/ courage 

bte ©ebulb (1)/ patience 

bte @^re (l)/ honour 

ber ©utft (4)/ thirst 

ber hunger (2)/ hunger 

bie Sttft (1), [fi], air 

bo« geuer (2)/ fire 

ta^ SSafTer (2)/ water 

bad SBetter (2)/ the weather 

ber SKinb (4), the wind 

ber SRegen (2)/ the rain 

ber @d)nee (2)/ the snow 

bag @ig (4)/ the ice 

ber Conner (2)/ the thunder 

bee @turm (4)^ the storm 

ba« H6)t (4)/ [er], the light, 

thie candle 
ber Slegenbogen (2)/ the rain- 
bow 
ber @taub (4)/ the dust 

bte ^o^le (1); coal 
H 2 
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cin ®tefn m. (4)/ a stone 
ber 83et:0 (4)/ the mountain 
ber .^figel (2)/ the hill 
hat mn (4). I ^^^ 3^ 

ber ®trom (4)/ [6]/ the stream 
bet glug (4)/ [u]# the river 
ber ® (fatten (2)/ the shadow 
bee «^fen (2)/ the harbour 
ber 6anal (4)/ the canal 
ba6 Srii^flfid (4)^ breakfast 
bad !0tittagde|fen (2)/ dinner 
bad TCbenbefien (2)t supper 
ber S^e (2)^ tea 
ber jtaffee (2)/ coffee 
ber diatom (4)/ cream 
b«e SRU* (1)/ milk 
bad SBalTer (2)/ water 
ber SBein (4)/ wine 
bad SSier (4)/ beer 
bad SBrob (4)^ bread 
bie SBtttter (1)^ butter 
ber 3u(fer (2)# sugar 
bad teller (2)/ the knife 
bie ®abel (1)/ the fork 
ber S6f el (2)^ the spoon 
ber Zi^ttibffil (2)/ tlie teaspoon* 
eine Za^i (l)/ a cup 
ein Atelier m. (2), a plate 
eine ®#{lel (l)/ a dish 
ein ©lad n. (4)/ [&"], a glass 
bad ^Ui\(b (4)1 the meat 
bie ©uppe (]); soup 



ber 5(&fe (2)# the cheese 
ein ®tfi(t fi. (4)1 a piece 
bad SHinbfteifd) (4); beef 
bad Jtalbfteifd) (4)/ veal 
bad «&ammelfletfd) (4)# mutton 
bad &ammfletf4 (4)# lamb 
ber @4linfcn (2)/ ham 
bad ®d)we{nefleifd) (4)/ pork 
eine ®and (1)/ [d]/ a goose 
eine Slaube (])# a pigeon 
eine C^nte (l)/ a duck 
ein 9leb^u^n n« (4)/ [ft]/ a par- 
tridge 
ein Safan m. (3)/ a pheasant 
ein i^fc m. (3)/ a hare 
ein 9ie^ n. (4)/ a deer 
SSilbprct (3)^ venison 
ein 8if4l 971.(4)^ a fish 
ein Sa(bd m. (4)/ a salmon 
cine ©^oUe (1)/ a sole 
ein ^e4t m» (4)/ a pike 
ein Hal m. (4)/ an eel 
eine ^oxtlU (l)/ a trout 
eine ^aftoffel (1)/ a potatoe 
ber Jto^l (4)/ the cabbage 
^rbfen/ peas 
SBo^nen^ beans 
ber 9)f<ff«« (2)/ pepper 
bad ®al5 (4)1 salt 
ber ®enf (4)/ mustard 
ber e(p0 (4)/ vinegar 
bad Oel (4)1 oil 
ein TCpfel (2)/ [&]# an apple 
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eine SSirne (l)/ a pear 
cine Jtirfd)e (l)/ a cherry 
cine Straube (l)# a grape 
<tne |)ftr|t((e (i)/ a peach 
Grtbeeren^ strawherries 
•^imbeeren/ raspherries 
®ta4|€lbeeren/ gooseberries 



ber «&ttt (4)/ the hat, the bon- 
net 
hai «&aldtu4 (4)/ [i^] ^ the cravat 
cin ^leib n. (4)/ a gown 
dn dtod m. (4)/ [5]/ a coat 
bee Anopf (4)/ [5]/ the button 
eine SSejle (1)/ a waistcoat 
tie if ofeni the trowsers 
ter ^anUl (2)# [&]/the cloak 
ein @tntmpf (4)/ a stocking 
tfe @trum|)fe^ the stockings 
ber ^nbfc^uti (4)/ the glove 
bie {>anbfdf)u^ef gloves 
ein ®4u^ m. (4)/ a shoe 
ein paar ®df)u^e# a pair of shoes 
bee ®tiefet (2)/ the boot 
bie @ttefeln/ the boots 
ber ^antoffel (2)/ the slipper 
bit 9^anto{feIn (2)/ the slippers 
bie Ut)c (1)/ the watch 
ber Stegenfc^irm (4)^1 the um- 
ber @(4irm (A)t J brella. 
ber Sonnenfdjiirm (4)^ the pa- 
rasol 



Sof^anniibceren/ currants 
eine (Sitrone (1)/ a lemon 
eine 2Cpfelf!ne (1)1 an orange 
SSeintrattbeni grapes 
eine ^Cpricofe (l)/ an apricot 
eine ^flaurne (l)/ a plum 
eine S^luf (1)/ [fl], a nut. 



ber @tod (4)/ [5]/ the stick 
ber 9{in0 (4)/ the ring 
bie^leiberbfir1le(l)/the clothes- 
brush 
ber ^amm (4)/ [&]# the comb 
eine ©tednabel (1)/ a pin 
ein ^err (3)/ a gentleman 
eine ^ame (1)/ a lady 
ein fO^ann m. (4)^ [&]# a man 
eine Srau (1)^ a woman 
ein ^nabe m. (3)/ a boy 
ein ^nb n. (4)/ [er]/ a child 
ein ^&bd[)en n. (2)/ a girl 
ber S3ater (2)/ [&] , the father 
bie SRutter (l); [ft]/ the mo- 
ther 
bet ®o^n (4)/ [5]/ the son 
hit Sto(i)ter (l> [6]/ the 

daughter 
ber ®roft)atfr (2)/ the grand- 
father 
bie ©rofmuttcr (l), [fi]/ the 

grandmother 
ber Qnttl (2)/ the grandson 
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tie e«l<ttnn (l)/ the grand- 

daaghter 
bft Ctufeft (2)/ [&]# A« 

brother 
bU 0d)n>ejlet (1)/ the siflter 
bet C^fim (4)i the uncle 
bie aantc (l)/ the aunt 
bet e*»a0er (2)/ [i]/ the bro- 
ther-in-law 
ble ed)wiflerlnn(l)/ the sister- 
in-law 
bet 9leffe (3)/ the nephew 
b(f Wd)tc (1)/ the niece 
bet (Better (2)/ the cousin 
ble (SoufKne (l)# the cousin 
betJtopf (4> [6]/ the head 
ba« .^aat (4)/ the hair 
ba« ®cf[4t (4)/ the face 



hai Vodf (2)/ tlie eje 
bai D^ (4), the ear 
bie 9Ufe (!)# the nose 
bet fDhmb (4)f tlie month 
ble Sungc (l> the tongue 
bn <^U (4)/ the neck 
betgnf (*> [ft]# the foot 
bet 2Crm (4)/ the arm 
bie ^nb (1)/ [&]# the hand 
bet Sinfl^ (2)' the finger 
bet 9la0el (2)/ [&3' the nail 
bet 9M (4)/ the pulse 
ba< SBlttt (4)f the hlood 
ba« «&er} (3)# the heart 
bet 3a^n (4)r [&], the tooth 
bet ^agen (2)/ the stomach 
bie Sunge (l), the lungs. 



bet gtik^ling (4)/ sprmg 
bet @ommet (2), summer 
ber .^tbll (4), autumn 
bet flBintet (2), winter 
bet eontae (4), Sunday 
bet gjlontafl (4)/ Monday 
bet aMenftae (4), Tuesday 
tet SDWttwoti) (4), Wednesday 
bet JDonnetftag (4), Thursday 
bet greitafl (4)/ Friday 
bet ©onnabenb (4)/ Saturday 
^«« Sajit (4), the year 



bet siXonat (4)# the month 
bie S8o4e (l)/ the week 
bet %a% (4)/ the day 
hU ®tunbe (1)/ the hour 
eine !0linute (l)/ a minute 
eine ®ecunbe (l)/ a second 
ein Seiettag (4)/ a holiday 
ein Sejttad/ a festive day 
ein ^tugenblicf (4)/ a moment 
bet 3anuat# January 
bet Sebtuat/ February 
bet !0l&ti/ March 
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^er 2Cpri(/ April 
bet ^at)t May 
ber Suni^i June 
ber 3«t9/ July 
ber 2Cugufl/ August 
ber September/ September 
ber Dctobeti October 
ber Sflooembei:/ November 
ber ©ccembcr/ December 
9Bet^nad)ten/ Christmas 
Oftecit/ Easter 
ber SRorgen (2)1 the morning 
ber aSormittag (4)/ the fore- 
noon 
ber ^Dltttag (4)# the noon 
ber 9la(^mitta0 (4)/ the after- 
noon 
ber Xbcnb (4)/ the evening 
He !«0(ftt (1)/ the night 
bte ©tabt (1)/ [h], the town 
ba^ 2)orf (4)/ [5]/ the village 
bie ©trape (1)/ the street 
bie birdie (l)/ the church 
bie ®d)ule (1)/ the school 
bU S3an! (1)/ the bank 
bie S36rfe (1)/ the exchange, 

also the purse 
ba^ ^oU^ouS (4)/ [&]/the cus- 
tomhouse 
bad ^aud (4)f [&]/ the house 
ber «Warft (4)/ [&]/ the market 
ber ^arftpla^ (4> [&]# the 
market-place 



ber ©aft^of (4)/ the hotel 
ber Saben (2)/ shop^ also 

shutter 
ber ^auflaben (2)/ the shop 
ha^ S3ab (4)1 [&]/ the bath 
bte S3rii(!e (!)# the bridge 
ber ^rc^^of (4)i [6] the 

churchyard 
ba^ @d)lof (4)/ [6]/ the lock, 

also the castle 
bie S^f)fic (1)1 the door 
ber @(|)lfi(Tel (2)/ the key 
tit SIreppe (l)/ the staircase 
bad 3tmmer (2)/ the room 
bag @4)lafi{mmer/ the bed- 
room 
ba6 SBett (4)/ the bed 
bad S^nfter (2)/ the window 
ber Slifcb (A), the table 
ber etu^l (4)/ [u]/ the chair 
ber Spiegel (2)/ the looking- 
glass 
ber £ett(bter (2)/ the candle- 
stick 
bad ^anbtutl) (a), \Jx], the 

towel 
bie @etfe (4)^ soap 
bie ^ud)e (1)# the kitchen 
bad ^mn (2)/ the fire 
ber SBladbald (4), [&]/ the 

bellows 
ber fatten (2)/ [d]/ the garden 
ber @taa (4)/ [&]# the sUble 
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Ut «|>of (4)i [6] I the court, the 

court-yard 
ber JCocI (4)/ the cork 



a bottle 



eine %\a\&it (l)^ 

eine SBouteitU (1)/ 

ein jtorf 5{et)cc (2)^ a corkscrew 



} 



ber )Dianiant (9)t the diamond 
tie ^erle (l)# the pearl 
ber 9fiD0 (4)1 the ring 
ba« &m (4)/ [&]# the glass 
ba« ®olb (4)/ gold 
bad ®ilbec (2)^ silver 
ba« Jtupfer (2)/ copper 
bad fOleJllnd (4)/ brass 
ba« eifen (2)1 iron 
bee ^tai^l (4)^ steel 
ba« 3inn (4)# pewter 
bad 83lei (4)/ lead 



bad SBledd (4)/ tin 
bad Cluedftlbec (2)/ quicksilver 
bie ^eibe (l)/ chalk 
bee jtal! (4)^ lime 
bee IDlatmor/ (4)/ marble 
ein Sitein m, (4)» a stone 
bad «^oli (4)» [6]/ wood 
ber .jammer (2)/ the ham- 
mer 
ber 9tadel (2)^ [&]# the nail 
bie geile (l), the file 



ein S^ier^ n. (4)/ an animal 
ber S6me (3)/ the lion 
ber Seoparb (4)/ the leopard 
ber Siger (2)/ the tiger 
bcr®olf (4)/ [6] /the wolf 
bie «&9&ne (\)t the hyena 
ber •f)irfc^ (4)/ the stag 
bad 8ie^ (4)/ the roe 
bergud!)d(4)/ [u], the fox 
ber ^afe (3)/ the hare 
ber %fft (2)1 the monkey 



bie fDlaud (\)t [&]/ the mouse 
bie JCa^e (1)/ the cat 
ber CSfel (2)/ the ass 
bad 9ferb (4); the horse 
ber Odbfe (3)/ the ox 
bie ^u^ (1)/ [fi]/ the cow 
bad 6$(baaf (4)/ the sheep 
ber «&unb (4)/ the dog 
bereodeI(2V [6]/ the bird 
ber ®4inetterlin0 (4)/ the but^ 
terfly 
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ba^ SCotn (4)/ the com 
bee fEBei^en (2); wheat 
bie ®erfle/ the barley 
bet «E>afer (2)/ the oats 
bie S3lume (l)i the flower 
bie SRofe (1)/ the rose 
bie 9lel{e {!), the pink 



bag S3ei(d)en (2), the violet 

bie eilie (l)/ the lily 

bag Sergifineinnid)t (4)^ the 
forget-me-not 

bie ^onnenblume (l)/ the sun- 
flower 



bag So^(^P^<^no/ the pianoforte 
bie ©uitatte (1)/ the guitar 
bie Sl6te (1)/ the flute 
bie SSioline (1)/ the violin 
bie Orgel (l)^ the organ 
bag Concert (2)/ the concert 
bie •^arfe (l)/ the harp 
bie ^\x\il (1)/ the music 
ein Sieb n. (i)t a song 
bee i^aifet (2); the emperor 
bie ^aiferinn (l)/ the empress 
bee ^bniQ (4)/ the king 
bie ^6nidinn/ (l)/ the queen 
ber j^onprin} (3)/ the crown- 
prince 
bie ^rinieffinn (l)/ the prin- 
cess 
bee {)eei09 (4)/ the duke 
bie {)ee30dinn (l)/ the duchess 
bee ®caf (3)/ the count 
bie ®e&ftnn (l)/ the countess 
ber (Sefanbte (3)/ the ambas- 
sador 



bee ©eneeal (4)/ the general 
bee £)beifi (3)/ the colonel 
bee ^aioe (4)/ the major 
bee^auptmann (4)/ the captain 
bee lieutenant (4)/ the lieute- 
nant 
bee @oIbat (3); the soldier 
hit 2Cemee (l); the army 
bee ^eieg/ (4)/ war 
hit @d)la(l^t (1)^ the battle 
ha^ Seef en (2)/ the skirmish 
bee S^inb (4)/ the enemy 
bie ^anone (l)/ the cannon 
bie SUnte (l)# the gun, musket 
bie ^iftote {l), the pistol 
ha^ @(l(|{e$putoee (2)^ gunpow- 
der 
bee jDold) (4)/ the dagger 
bag ©d^toeebt (4)/ the sword 
bag ©d^iff (4)/ the ship, vessel 
ein ^eieggfdiiff n./ a man of 
war 
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tec Jtaufmann (4)/ the mer* 

chant 
bet jDid^ter (2)/ the poet 
bee ^ater (2)/ the painter 
bee Secret (2)/ the teacher 
bee 2Cbt)ocat (3)/ the advocate 
bee 8Kc6tee (2)/ the judge 
bee (Sinfteblee (2)r the hermit 
bee 83&(!ee (2> the baker 
bee ®d)neibee (2)/ the tailor 
bee &&in^mad^t (2)/ the shoe- 
maker 
bee S3u(l(|6inber (2)/ the book- 
binder 
bee ®atUer (2)/ the saddler 
bee ®&etner (2)/ the gardener 



hit SSaaeen/ the goods, mer- 
chandise 
bad 9)aptee (4)/ paper 
bie iDinte (\), the ink 
bie Sebee (l), the pen 
bod gebermeffee (2)/ the pen- 
knife 
botf jDintenfaf (4)/ [d]^ the 

inkstand 
bee SBrief (4), the letter 
bie Obtate (l)/ the wafer 
bad ®tedettacC (4)/ the sealing- 
wax 
bee IBleiftift (4)/ the pencil 
bad S3u4 (4)/ [&]/ the hook 
bad ®ie0el (4)/ the seal 



(Sueopa/ Europe 
Hfitxif Asia 
2Cfeica/ Africa 
TCmeeica/ America 
jDeutf(i)(anb^ Germany 
@nd(anb/ England 
Sean!eeic6/ Franee 
3talten/ Italy 
®panien/ Spain 
Situf (anb# Russia 
^oleti/ Poland 
®d^n>eben/ Sweden 
Snbien; India 
bie Sflefe^/ Turkey 
bie ®(i)n>eit/ Switzerland 



ein @ueop&ee (2)/ a European 
ein 2C|tate (d)/ an Asiatic 
ein 2(feifanee (2)^ an African 
ein TCmerifanee (2)/ an American 
ein jDeutfd^ee (2)/ a German 
ein Sngl&nbee (2)i an Englishman 
ein Si^^niofe (3)/ a Frenchman 
ein 3tali&nee (2)/ an Italian 
ein ©paniee (2)/ a Spaniard 
ein 8iu|Te (3)/ a Russian 
ein 9)ole (3)/ a Pole 
ein ®d^n)ebe (3)/ a Swede 
ein 3nbtanee (2)/ an Indian 
ein Sfiefe (3)/ a Turk 
ein SJddtoei^ee/ a Swiss 
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Adjectives. 



Qut/ good 
fd)ted^t, bad 
t>b\e, bad, wicked 
n>eife/ wise 
gele^rt/ learned 
fleifig/ diligent 
gefd)ictt/ skilful 
bumm/ stupid, foolish 
\(bm\x^\^f dirty 
tein/ clean 
tcoden/ bfirre/ dry 
feuc^t/ na$/ wet 
gefunt/ healthy 
ungefunb/ unhealthy 
fait/ cold 
^cift hot 
ffi^I/ cool 
tooxnit warm 
^eU/ light, bright 
bunfelf dark 
frifd^/ fresh 
alt^ old 
mui new 
jung/ young 
ja^Ri/ tame 
totlb/ wild 
fremb/ strange 
voQ^v, true 
unma^t/ untrue 
unwiffenb/ ignorant 
faul/ lazy 



9lS(!Ii(||/ happy 

ungliicttid)/ unhappy 

jufrieben/ contented 

ungufcieben/ discontented 

g&tig/ kind 

ffif/ sweet 

Mttet/ bitter 

fauer^ sour 

^attt hard 

toetd)/ soft 

DoU^ full 

leetf empty 

fd)6n/ fine, beautiful 

§fibf(%/ pretty 

§&f Ud^, ugly 

ftath strong 

fc^toad^/ weak 

cu^tgi quiet 

unru^ig/ uneasy, unquiet 

gcof ^ great or large 

f lein/ small or little 

^oc^/ high 

nieber/ low, down 

Udf thick 

bfinn/ thin 

fatit short 

lang/ long 

^0^1/ hollow 

angene^ni/ agreeable 

unangene^nt/ disagreeable 

lutHg/ merry 
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traurig/ sad 
banlhat, grateful 
nnhanlhatt ungrateful 
nfttUd)/ useful 
unnfi^^ useless 
f4)n)ec/ heavy, difficult 
Ici^t/ light, easy 
refCti^ rich 
arm, poor 
tnthtt weary, tired 
(ungrfd^ hungry 
btttft{0/ thirsty 
lanQliam, slow 
aufmccffam/ attentive 
tief / deep 
taub/ deaf 



^umiii/ dumb 
n6t^ necessary 

unn6tt^i6A unneoessarj 
blaf/ pale 
f4arf/ sharp 
runb^ round 
nieblit^/ neat, pretty 
liebi dear 

Uebensmfirbig/ amiable 
flug/ prudent 
tugenb^aft/ virtuous 
aufridbtig/ sincere 
befi&nb{0/ constant 
unbefi&nbig/ inconstant 
bacm^etjig/ merdful 



f^warj^ black 
wcif/ white 
tot(/ red 
btau/ blue 
delb/ yellow 
dcftn/ green 
broun^ brown 
Wxott^f pink 
dtou^ grey 



beutfcb/ Germafi 
engUfd)/ English 
fran^aitfd)/ French 
italienifcb^ Italian 
fpanifdj)/ Spanish 
portu0{e1!f(^/ Portuguese 
ru|Tff(!b^ Russian 
^oll&nbifd^/ Dutch 
laUini\^, Latin 



Rboulab Agtivb Vbrbs. 

^W0en; to borrow bienen/ to serve 

^^ntttit to thank bco^en^ to threaten 
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enttden^ to end 
erben^ to inherit 
fegen/ to clean, to sweep 
fragen/ to ask 
frii|)|ifiden/ to breakfast 
f jk^len/ to feel 
f u^ren/ to lead, to guide 
QlaixbtHf to believe 
t)bxent to hear 
^oteti/ to fetch 
l^offeii/ to hope 

todjtvtt to boil 

lauUtif to buy 

Icbcn/ to live 

le^ren^ to teach 

lernen/ to learn 

Ueben/ to love 

lad^nt to laugh 

maleH/ to paint 

metnen^ to mean 

mifdieuf to mix 

n&^eti/ to sew 



pflanjeit/ to plant 

prfifen/ to examine 

vauben/ to plunder 

veben/ to speak 

veifen/ to travel 

ru^en/ to repose 

fagen/ to say, to tell 

feufjen/ to sigh 

fpieleti/ to play 

ftellen/ to put (to put upright) 

fe|en^ to put (to set) 

ftecfen/ to put (to stick) 

legen/ to put (to lay) 

ftrafen/ to punish 

fud^en/ to search 

tanjen/ to dance 

tco(f nen/ to dry 

tropfen/ to drop 

iai)Un, to pay 

2&bl?n/ to count 

iDO^nen^ to live, to reside 

getgen/ to shew 



A FEW Active Verbs ending in ten and ben 
(See Grammar, pages 41 and 42.) 

arbeiten, to work Weiben, to clothe 

antwocten/ to answer miet^en/ to hire 

bluten/ to bleed fd)aben/ to do harm 

bulben, to suffer fd)la*ten, to slaughter 

ffird)ten/ to fear ira^ten, to endeavour 



no 



FAMILIAR SENTENCES. 



®uten sDlorgen. 

®uten 9la4mitta0. 

®uten 2Cbenb. 

®ute 9ladbt. 

SBie beftnben @ie fid) ? 

34 (offe ®ie ftnb fe|)i; too^U 

SicmUd) mo^l. 

9lid)t fe^c 190^1. 

flBie beftnbet j!d) 3^c ^ecc 

SSater ? 
©e^c mo^l/ i4 banfe 3^nen. 
jDad freut midd. 

3c6 fi^eue midb ®te mo^t ju fe^en. 
9Bo 0e()en @ie^in? 
34 de^e in ben ^art 
flBo |tnb ®ie gewefen ? 
34 bin auf bent Sanbe gewefen. 
SSo fommen@ie^et:? 
34 lomme aud ber ^4<- 
a&o ifi 3$v S3ruber ? 
34 tveif ni4t. 
<Sr ifi ni4t ^ier. 
fOleine @4n'^fter ift ^euCe fe^r 

{rant. 
34 fann ed ni4t diouben. 
34 dtaube ed ni4t* 
S){an fagt fo. 



Good morning. 

Good afiemooa. 

Good evening. 

Good night. 

How do you do ? 

I hope you are very welL 

Pretty well. 

Not very well. 

How is your father ? 

Very well, I thank you. 
I am glad of it. 
I am glad to see you well. 
Where are you going ? 
I am going into the park. 
Where have you been ? 
I have been in the country. 
Where do you come from ? 
I come from church. 
Where is your brother ? 
I do not know. 
He is not here. 
My sister is very ill to-day. 

I cannot believe it. 
I do not believe it. 
They say so. 



Itl 



@ie l^aben ^6)i, 

(Sv i)at Unred(|t 

3(^ bente fo. 

3(i^ bitte urn SSerjeil^ung 

9Bad madden @ie l^ier ? 

^dg tDoUen @ie ? 

@eben @te mix, 

f8on ganjem .f^erjen. 

@agen ®ie mir. 

Sci) bonfc S^nen. 

me t)icl ? 

3u mel. 

^e tjiele ? 

^ie oft ? 

me Mb ? 

3e e^ec ie tteber. 

jDad i|i cedbt. 

©ebulb. 

^0^1 get^an. 

!0lit S^rec @rlaubni$. 

fSenn id) bitten barf. 

2)arf i(^ (Sie bitten ? 

jQabtn @ie bie ®&te. 

iCann id) bie (S^ce ^aben? 

9Bo n)o^nen®ie? 

$S^ie nennen @ie bad auf beutfc^ ^ 

3d) toeif nid^t. 

3(i^ ^abe nic^td me^c ju fagen. 



It is certain. 

You are right 

He is wrong. 

I think so. 

I heg your pardon. 

Upon my honour. 

What are you doing here ? 

What do you want. 

Give me. 

With all my heart. 

Tell me. 

I thank you. 

How much ? 

Too much. 

How many f 

How often ? 

How soon ? 

The sooner the better. 

That is right. 

Patience. 

Well done. 

With your permission. 

If you please. 

May I request you } 

Be so kind. 

May I have the honour ? 

Where do you live ? 

What do you call that in 

German ? 
I do not know. 
I have nothing more to say. 
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Of the Weather. 



(5« telnet. 
(S< fdbneit. 
(S« friert. 
(3« hli^t. 
Qi bonnert. 

(S« i|i fei^c warm ^trr. 

(St ifl ^cif . 

.^eute {|i ei fe^r Calt. 

9Sie fait ei {ft. 

(5< f&ngt an ju regnen. 

jDa« aSettcr ift ie^t fc65n. 

(S< 6at oocige 9lc(8)t gefroren. 

3e(t fd)eint bfe ®onne. 



It rains. 

It snows. 

It freezes. 

It lightens. 

It thunders. 

It hails. 

It is very warm here. 

It is hot. 

To-day it is very cold. 

How cold it is. 

It begins to rain. 

The weather is now fine. 

It froze last night. 

The sun is shining now. 



For Travelling. 



SSoc ber Kbceife. 

Autf(i)er/ mo fe^b if)t ? 

3<^ fomme gleid^. 

•^er bin id). 

3ft ber SSktgen bereit ? 

TLlUt ift bereit. 

JCeUner/ xoat \^aht id) ^u be^a^^ 

len? 
^bnnen ®ie toe^feln ? 
SBie mele ^eilen ftnb H oon 

^ter nad) 83erlin ? 
SBrtngen ®ie bad (S^ep&cf ^erun^ 

ter. 



Starting* 

Coachmani where are you ? 

I am coming. 

Here I am. 

Is the carriage ready ? 

All is ready. 

Waiter, what have I to pay ? 

Have you any change ? 
How many miles is it from 

here to Berlin ? 
Bring down the luggage. 
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tit. 
34 bin bercit. 
&nh btefBkde gut? 
9li(4t fe^ gttt. 
©IfidRi^e 8ieife. 



Take down the luggage. 

I am ready. 

Are the roads good ? 

Not very good. 

A happy journey to you. 



2(uf bem SBedc. 

3ft bief ber fBeg md)... ? 

9le{n/bQd {ft nU6t bet recbte SOSeg. 

34 wUt 3$nen ben SSeg seieen. 

©erabe su. 

9te(^t& 

£intd. 

3ft bad ®ep&(f ft(i)ec ^ 

^ie aBege ffnb fe^r ftaubig. 

SBie buntel H ift 

@d {^ fp&t. 

& tft Sett. 

SBad giebtd? 

9Bec tft ba ? 

Salfen @te und ^iec abfleigen. 

S)tefer sQtann fS^ct gut. 

SBie t}{el giebt man bem 9of^U 

Ion? 
SBIe (onge wetben wit $iet blei^ 

ben? 



On the Road. 

Is this the way to... ? 

No, this is not the right way. 

1 will show you the way. 

Straight on. ^ 

To the right. 

To the left 

Is the luggage safe ? 

The roads are very dusty. 

How dark it is. 

It is late. 

It is time. 

What is the matter ? 

Who is there ? 

Let us alight here. 

This man drives well. 

How much do you give to 

the postilion ? 
How long shall we stay here? 
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3m ®o1ttofe. 

It&nnen tcix ^{(c to9ircn ? 

Sdecn eii uirt tic 3immct. 

2){efe« ifi su !lein. 

asic mfinfd()en ein 0t&(ere< 3{ni< 

met. 
2Mefe« ift (jut. 
fOktben 6ie einige So^e ^ier 

6tei6cn ? 
IBieUei^t. 

SBad ^bf n CSte ^u trinf en ? 
iCaffec/ Stiee/ flBcini IBiet/ (S^ 

colote unb Simonabe. 
SBrUiden CSic refnei fQ^aJTer. 
SHefed fBSoffer ift ni^t rein. 
JBringen e\i ctn reinei .(anbtu^. 
tIBoUenCSie ba« SenHeciuma^en. 
Urn xoildit 3eit ift tie toble 

dli6te ? 
Urn ein U^c ptecie. 
JteUneti ^ben ®ie cine 3ci« 

tttng ? 
SQk) ift bee «^au«f ncAt ? 
JBftrften ®{c meincn SRod. 
SBoHcn ®ie meinc ^ticfcln pu^n. 
9Bo ift mcin IBebicntcr ? 
SBoIIen ®ic i^n rufen. 
fl&ic mctt ift SBerlln toon ^ier ? 
98o ift bet SBict^ ? 



il^ an Inn. 

Can we be accommodated 
here? 

Show U8 the rooms. 

This is too small. 

We wish to have a larger 
room. 

This will do. 

Shall 70U stay here a few 
days? 

Perhaps I may. 

What have you to drink ? 

Coffee^ tea, wine, beer, cho- 
colate, and lemonade. 

Bring some clean water. 

This water is not clean. 

Bring a clean towel. 

Please to shut the window. 

At what time is the ordi- 
nary? 

At one o'clock precisely. 

Waiter, have yon any news- 
paper ? 

Where is the Boots? 

Brush my coat. 

Will you clean my boots. 

Where is my servant ? 

Will you call him. 

How far is Berlin from here 

Where is the landlord ? 
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At Dinner. 



3ft hat SJlittagSeffen fertig ? or, 

31t bag @iTen ferttg ? 
9toc^ nic^t/ aUv ed tmrb balb 

fcrtig feiE)n. * 

^eute ^abe id) einen quteh Tippts 

tit. 
3(5 bin fe^r ^ungrig. 
X)iefeg Sleifc^ tft fe^c gut. 
9Bfe finben ®ie bie @uppe ? 
®ie e|fen fe^r toenig. 
@te ^aben fein S3rob. 
^iiimv, ein loemg SBrob. 
SQ3ad iDoUen @ie efTen ? 
(Sin kpenid JCalbfleifd^ toenn ic^ 

bitten barf. 
SBoUen @ie ein ©lag SBein mit 

mix trinfen ? 
^it SSergnfigen. 
3^ce ©efunb^eit. 
3(i) trinfe niemalg SBein o^ne 

aSotTer. 
a^iefec SBein ift fe^r gut. 
SBie f(i)mecft 3^nen bag Sl^inb^ 

ffeif*? 
3d) Itebe atleg/ n>a< gut tft. 
Pollen ®{e nod^ tttoat efTen ? 
30!) !ann nid)tg me^c e|fen. 
Sringen ®ie mir ein iSlad flBaf^ 

fer. 



Is dinner ready ? 

Not yet, but it will soon be 
Teady. 

Take a seat. 

To-day I have a good appe- 
tite. 

I am very hungry. 

This meat is very good. 

How do you find the soup ? 

You eat very little. 

You have no bread. 

Waiter, a little bread. 

What will you eat ? 

A little veal, if you please. 

« 

Will you take a glass of wine 

with me ? 
With pleasure. 
Your health. 
I never drink wine without 

water. 
This wine is very good. 
How do you like the beef ? 

« 
I like every thing that is good. 

Will you eat a little more ? 

I cannot eat anything more. 

Bring me a glass of water. 

I 2 
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Taking a Walk. 



tafSit und att^ge^n. 

34 vM einen CSpasiecgang ma» 

4en. > 
®e^n 6ie na4 9l... ? 
SSolUn 0ie mit mic 0e^n ? 
34 tann ie^t ni^t. 
34 $abe ie«t feinc 3eit. 
34 n>{ll to <toec ^tunbe mit 

3^nen ge^n. 
.f^eute ift eS fe|c ()d$. 
@$te ge^en ju f4neU fftc ini4- 
®€^n 6ie ein wenig londfamer^ 

wenn {4 bitten barf. 
(S« toicb macm. 

(S« ifl 3eit na4 «&Aufe su 0c^en.. 
}Die ®onne ge^t untec. 
<£8 tDicb 9la4t. 
jDet SRonb f4eint. 
}Die 2Cbenbe |tnb ie^t and<ne$m 

unb U^U 



Let as go out. 

I am going to take a walk. 

Are you going to N. ? 

Will 70a go with me ? 

I cannot now. 

I have no time now. 

I will go with you in as 
hour. 

It is very hot to-day. 

You walk too fast for me. 

Walk a little slower* if yoa 
please. 

It becomes warm. 

It 18 time to go home. 

The sun is g^ing down. 

Night approaches. 

Tbe moon shines. 

The evenings are now plea- 
sant and cool. 



BBEAKFAST AMD THA. 



SSoUen ®{e sDlorgcn mit un« 

Urn metd^e 3elt frfi^jlfirfen ©ie ? 

Urn ncun u^r. 
®ttten a^oreen. 



Will you breakfast with ns 
to-morrow morning ? 

At what time do you break- 
fast? 

At nine o'clock. 

Good morning. 
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&t Commen fe^r fp&t. 
as t^ut mic Ui\>, aUein i4 
fonnte ttidit ftft^et fommcn. 

•&{er ifl etn ©tu^t. 

SSnnf en @te S^ee obec @af ee ? 

3(^ Mtte urn eine SatT< ^^s^* 

9le$men ©ie 3u(!er ? 

^ier ifl 3u(f et/ 9)^i(d) unb Sfla^m. 

SBoUen ®te ein @9 eflfen ? 
Sfttitit i4 banfe 3^nen/ t^ <1T^ 

nur Sttttecbrob. 
9^e^men ®te no4 cine Slaffe. 
2M banfe 3$nen/idS) ^abe denug. 

3(f) mu$ ge^en. 



You are very late. 

I am sorry for it, but I could 

not come earlier. 
Sit down. 
Here is a chair. 
Do you take tea or coffee ? 
I beg a cup of tea. 
Do you take sugar ? 
Here is sugar, milk, and 

cream. 
Will you take an egg ? 
No, thank you, I eat only 

bread and butter. 
Take another cup. 
I thank you, I have had 

enough. 
I must go. 



ly THE Evening. 



34 bin fe^r mfibe. 

3c^ bin f^l&fng. 

34 wiinf^e au S3ette }u dc^en. 

3{l mein SBett gemac^t ? 

34 e|fe nte ju 2Cbenb. 

i0?etne 2)amen/ t4 to&nf4( 3^ 

nen gute 9la4t. 
i^ellnec/ med^en ®ie mi4 Qm 

ffinftt^r. . 



I am very tired. 
I am sleepy. 
I wish to go to bed. 
Is my bed made ? 
I never take supper. 
Ladies, I wish you 

* night. 
Waiter, call me at 
o'clock. 



good 



five 
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Or Time. 



Bte otel tt^r i|t ed ? 

G« ift ein tt^r. 

68 ift ^atb bre9 U^r. 

(S« ifi ein SSiertel oor loUr. 

@« i|t ein SSiertet na(f) fed)<. 

^5nnen ®{e mic faden^ toie Diet 

U^r e< ift ? 
Gd ift fe^c fp&t. 
(S« ift 6e9na^e swMf U^r. 
@6 f({)l50t ein tt^t. 
(S^e^t 3^re U^r? 
^eine tt^t ift abgelaufen. 
^eine U^r ge^t ni^t. 
6ie ge^t ^u langfam^ or {te 

ge^t na^. 
@te gel^t ju ^t\^wiv9>tt or f!e 

ge^t t>or. 



What o'clock is it ? 
It is one o'clock. 
It is half past two. 
It is a quarter to four. 
It is a quarter after six. 
Can you tell me what o'clock 

it is ? 
It is very late. 
It is almost twelve o'clock. 
It strikes one. 
Does your watch go ? 
My watch is not wound up. 
My watch does not go. 
It loses. 

It gains. 



On the German Language. 

3ci) ^5re; ®ie lecnen beutf^). 



Cfpced^en ®ie SDeutfd^ ? 

CSin menig. 

SSecfte^en ©ie midb ? 

@^ie f|>re(i)en ein n^enig ju f^neU. 

©predien ®ie gef&tUgfl langfa^ 

mer. 
Se^t t)erfle(e id) ®ie. 



I hear you are learning Ger- 
man 

Do you speak German ? 

A little. 

Do you understand me ? 

You speak a little too fast. 

Speak a little qlower, if you 
please. 

Now I understand you. 
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In a 

3<% muf etnen neuen «&ttt lavi^ 

fen/ 
^eigen @ie mtc etnen ^ten Sa« 

ben. 
3d) to&nfcfte einen J^t ^\x faufen. 
^eigen @ie mir einige Qon ben 

beften. 
^etgen @ie mir einen anbecn. 
2)iefec ijl mel beffer. 
SQSie t>iel foflet biefer ? 
^ec genauejle 9ret6 ift feci^d 

Sl^atec. 
^d i|! )u met. 
@{e ftnb in t^euer. 
^bnnen @ie mir »e(i)feln ? 
fSSoUen @ie mir ben |)ut f(^i(£en. 
^ier i|i meine 2Cbre|Te. 



Shop. 
I must buy a new hat. 

Show me a good ahop. 

I wish to buy a hat. 
Show me some of the best. 

Show me another. 
This one is much better. 
What is the price of this ? 
The lowest price is six dol- 
lars.* 
That is too much. 
You are too dear. 
Can you give me change ? 
Will you send me the hat. 
Here is my address. 



Some Questions and Answers. 



fSkt ifi ba ? 

3d) bin e«. 

SBo ftnb ®ie ? 

3d) bin ^r. 

jtennen ^e meine @(^eftet;? 

3d) fenne fte fe^r gut. 

3d) lenne fie nic^ft. 



Who is there ? 

It is I. 

Where are you ? 

I am here. 

Do you know my sister ? 

I know her very well. 

I do not know her. 



* A German dollar is three shillings. 
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9Bo ift 3$( Sfteunb ? 

(St ift auf bem Sanbe. 

$Bte oft jlnb ®{c in ^Deutf^lanb 

gctoefen? 
9tuc einmal. 
SBofpdfcn ®ie(ieatc? 
Sd) fpcifc }tt 4>aufe. 
SBoiflmdn4>ttt? 
«&iec ifl et. 
SBic att finb eic ? 
34) bin oietictin Satlte qU. 



Where is your friend ? 
He it in the country. 
How often have you been in 

Germany? 
Only once. 

Where do yoa dine to-day? 
I dine at home. 
Where is my hat ? 
Here it is. 
How old are you ? 
I am fourteen. 



Writing Letters. 



3|t f)eutc 9)ofttad ? 

34 ^<^be SBviefe au fd^reiben. 

•gaben ®te $apiet/ S)inte unb 

gebern ? 
iCbnnen ®ie mtr einen IBogen 

Ropier geben ? 
^tt i|i 9apier/ ne^men €$ic fo 

ml ®ic woUcn. 
3cf) bvQU(l()e nut ein«n iBogcn. 
2>tefe Sebet fc^rdbt ni^t gut. 
2)ic iDinte ifl ju btaf . 
<&abcn ®{e ein ^iegel ? 
aSo ift bit 9>oft ? 
®4litfen ®ie ben fBrief auf bie 

*oft. 
Stagen ®tc auf bee 9oft/ ob 

SBriefe ffit mid^ andelommen 

ftnb. 



Is to-day post day ? 

I have letters to write. 

Have you paper, ink, and 
pens? 

Can you give me a sheet of 
paper ? 

Here is paper, take as much 
as you like. 

I want only one sheet. 

This pen does not write well. 

The ink is too pale. 

Haye you a seal ? 

Where is the post-office ? 

Send this letter to the post- 
office. 

Ask at the post-office, if 
there are any letters for 
me. 
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IDIOMATIC PHRASES. 



9Bte ^f en ®ie ? 

SBad foU {4 ttiun ? 

2)dd getit mid^ nid^td an. 

3(^ fcage nic^td t>arna(^. 

SBad ^ilft ed mit ? 

(Sd w&re bejTet/ tt>enn fte ie^t 

dtnden. 
6r fei^rt 1!cl^ an ntemanb. 
6t »eif loeber and no(^ etn. 
3(6 W^t @tc beim SBotte. 
34 f ann rn^td baffir. 
(St l&ft mit fagen. 
2(udtDenbid lecnen. 
S3on Bctnaem •^tjen. 
3cl) ttH)ttte cbcn fagcn. 
^andjn ^ann. 
SSon wem fpred^n ®{e ? 
34 f^dc ei rant ^aud. 
9le|imen eie ft4 in 2((i)t. 
34 &<#etie batauf. 
$Boi; etnigen Sa^ren. 
3n>eimal M Saged. 
3m ^onat <Dlai. 
.^ute fiber oiersetin Soge. 
2)ad %at ni^td itt fagen. 
jDad l&ft ft4 ^6ren. 



What is your name? 
What am I to do ? 
That is nothing to me. 
I care nothing about it. 
What am I the better for it ? 
You had better go now. 

He does not mind anybody. 

He is sadly perplexed. 

I take you at your word. 

I cannot help it. 

He sends me word. 

To learn by heart. 

With all my heart. 

I was going to say. 

Many a man. 

Of whom do you speak ? 

I say it frankly. 

Take care. 

I insist upon it. 

Some years ago. 

Twice a day. 

In the month of May. 

This day fortnight. 

That does not signify. 

That is reasonable. 



r^ 
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(S6 ift fetn ^tetfenpfetb. 
(S6 iff tange t^. 
(it gab fein 3awott. 
SSkiS diebt'6 ? 
3ff er nod^ am 8eben ? 
(S6 f&nt mic etioad ein. 
(^ iff ni(i)t bee SKfi^ rnert^. 
)Daoon iff bte {Rebe ni^t. 
(Sd n>iU mir md)t einfalU n* 
(S6 de^t miit an. ' 
^ffen ®ie mi^i aufrieben. 
Safiien Cic mi4 bafur forgen. 
C^in nafcwdfct ^enfc^. 

Sc Ubt in ben Sag ^inein. 

9Ba6 f &Ut 3()nen ein ? 

(S6 (iegt mic auf be( Sunge. 

^d iff (eUec Za^. 

3ff edS^ctttnff? 

®ie ^aben Siei^t, 

2>ie ^aace ffanbeo mi( iu IBecge. 

(Snblic^ iff^e untey bie t^ube 

gefommen. 
&i mirb niti^ts f(()aben. 
34 ne^me fein Slatt wt ben 

03tunb. . 
34 beffe^e barauf. 
SBurff iptber SBurff. 
(5d gef^ie^t S^nen ganj (e4)t. 
imi ^fttnb gu^er. 
^unbert Suf tlo4* : 
S8ier SSud!) 9>apiec. 
(Sd f&Ut mir f^wer. 



It is his hobby-horse. 

It is long since. 

He gave his consent. 

What is the niatter ? 

Is he still alive ? 

Something occurs to me. 

It is not worth while. 

That is not the question. 

I cannot hit on it. 

It will not do. 

Let me alone. 

Trust me for that. 

One who has a finger in 

every pie. 
He lives very inconsideraiely. 
What an idea. 

I have it at my tongue's end. 
It is broad daylight. 
Are you in earnest ? 
You are right. 
My hair stood on an end. 
At last she got married. 

It will not be amiss. 
I speak freely. 

I insist upon it. 
Tit for tat. 
It serves you right. 
Two pounds of sugar. 
A hundred feet high. 
Four quires of paper. 
I find it difficult. 
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Sc^ leme fd)vet6en. 
@ie fyiUn mi(6 sum Sefkn ge^oM. 
@ie ^ben e6 getcoffen. 
SBad toolitt id) bo(^ fagen. 
S)em ift ni^t gu ^Ifcn. 
5Dad ^at ni(f)td su fagen. 
^ec Sflo(f ft(t 9ut. 
©ingen ®ie m€ tixoat oot. 
^rinnetn ®ie mid) baran. 

Saffen ®{e einen TCcjt ^olen. 
^etne Senftec ge^eit in ben ®ac« 

ten. 
^it ifi ein ®tein t)ont ^^en. 

@nbe gut/ alUS gut. 

^it ni(^t6 bir nt(t)t«. 

S)ie S3&ume fdSilagen au9. 

@i; moUte aud bet .^ut faf^ven. 

&v mac bee oorle^te, 

@r xoat maufetobt. 

(Sv ma4te grofe Vugen. 

@r mad)te ft^ aud Um @taube. 

(St f^ndbet gecne atif. 
€Sie fd^lttg ed mir runb ab. 

3ci^ bin mit mir felbfl ni(!^t einig. 
34 tann ben fOlann nic^t audfle« 

^en. 
Qt liegt in ben le(ten Sfigen. 
e6fc^en ®ie bad Sic^t and* 
SBatum ni^t gat. 
eg tmt nic^td baraui. 



I am learning to write. 
They have made game of me. 
You have hit the mark. 
What was I going to say. 
There is no remedy for it. 
It does not signify. 
The coat fits well. 
Give us a song. 
Put me in mind of it. 
Be on your guard. 
Send for a physician. 
My windows look into the 

garden. 
A weight is removed from 

my heart. 
All is well that ends well. 
Without ceremony. 
The trees are hudding. 
He was greatly enraged. 
He was the last hut one. 
He was as dead as a stone. 
He started at it. ^ 
He ran away, he gave the 

slip. 

He is fond of boasting. 

She decidedly refused it to 

me. 
I am at a loss to decide. 

I cannot bear the man. 

He breathes his last. 
Put out the candle. 
You dont mean to say. 
It will not do. 
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3ftnbcn ek ba« Uc^t an. 
jDoS oetfte^ 114. 
2)ad Of rfle^t j!4) oon felbfl. 
CM tcith al\U nod) gut tocYben. 
dt gjUt etwad (ep 4>ofe« 

(5r fl(tlt untfc bm 9antoffcl. 
}Da< ^(({ff tag oor TCnf er. 
et^n ®{e 3^(n «&ttt auf. 
2^ f onnte mi(^ bed 8a4en8 nidit 

cnt^Kktten. 
(Sr^tfein Cetmigcn bur4)0eic 

fBki« fon ba« (leif en ? 
9to(^ einmal. 
fOofit migU(b. 
34 iweifle baran. 
(5c f(4l&ft ein. 
34 bin fatt. 
®ie bauecn mi4. 
34 bebaure €lie. 
34 lebe ooir^{(4. 
(5< ttiut ni4td. 
(Sd ma4t ni4t<- 
@inen JCocb geben. 



} 
} 



Light the candle. 

That is underatood. 

That is a matter of course. 

All will he welL 

He has some influence at 

court. 
His wife govems him. 
The vessel rode at anchor. 
Put on your hat. 
I could not help laughing. 

He has run out of his for- 
tune. 
What is the meaning of that? 
Once more. 
It may he so. 
I doubt it. 
He falls asleep. 
I have eaten enough, 

I pity you. 

I live upon milk. 

It does not signify. 

To refuse (in marriage). 



J 
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READING LESSONS. 



Die ©drtnerln unb bie .SSiene^ 

@me f leine SBietie flos 
@mjtg ^in unb i^er^ unb fog 
®fi$idfett aud alien SSlumen. 
S3ien(^en/ fpn(t)t bie G^&ctnerin/ 
^e fie bei ber 2Crbett ttifft, 
Sl^and^ SBlume i^at auc^ ®ifC : 
Unb bu faugft aud alien S3tumen? 
3a/ fpdc^t jte aut (S^&irtnecCn/ 
3a/ ba$ ®tft laf ic^ batin. 



2)et Jtufuf. 



®leim. 



@in ^u!u! \pta6i ju einem Staor/ • 

tbtt aut hit @tabt entflo^en wax : 
^lSa6 fpnc^t man/ fteng ec an in fc^ceien/ 
fEM fprid^t man in ber @tabt t>on unfern SJtelobefen? 
9Ba6 fpric^t man t>on ber 9ta(iS)tigall ? 
//SMe ganic ®tabt lobt i^ce ftieber.'^ 
Unb t>on ber Serene ? rief er nneber. 
//2)ie ^albe ©tabt lobt i^rer @timme ^d^lXJ* 
Unb t>on ber 2(mfel? fu^r er fort. 
// 2Cu4l biefe lobt man ^ter ttnb bort.'' 
34 muf bi(6 boc^ n^ zttoai fragen: 
SSad/ rief er/ fpric^t man benn oon mir ? 
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n^a^t** fpra(4 bet &taaxt uha^ weff i(^ ni^t ju fagens 
iDenn feinc Skele ceb't oon bit.'' 
®o mitt {(()/ fii^c ec fottf mi(^ an bem Unban! r&(^en# 
Unb ewid t)on mic felbet fpced^en. 

®ellert. 



®ie^fl bu ben ^onb bort iicf)en ? 
@r ift nut ^Ib su fefien/ 
Unb ift bo4) tunb unb fc^bn^ 
@$o |tnb oft mand()€ ®a4€n/ 
^ie wit getcoft betaken/ 
SBeit unfce 2(u0en fie nid)t fe^'n. 

SlaubittS. 



CSin Seifid n>ar*S unb eine ^ad^tx^lU 
2)ie einft ju gleic^ec 3eit t>ot ^Damoni genfter ^ngen. 
2)te 9ta(!^t{dal( fieng an i^v dbttU^ 8;icb }tt flngen/ 
Unb IDamond !teinem €io^n geflel bet f&f e ®(^U. 
;/2Cd) wel(^et {tngt oon beiben bodb fo fd)bn ? 
^en SBogel m5d()t' i(t) mitlli^ fe^n ! 
^et SSatet mad)t i^m biefe gteube; 
@t nimmt bie SSbgel gleic^^ ^etein. 
^ieti fptid)t er^ finb fte alle beibe $ 
}Do4 weld^et tmtb bet fdbbne ©ftnget fepn ? 
(S^ettauft bu bid); mit bad ju fagen ? 
^et @o^n l&ft ftdft ni^t jweimal ftagen^ 
®d)nell weif t et auf ben Seiflg ^in 5 
/f jDeti'' fptic^t et; rimuf ed feDn/ fo ma^ i(| el^rli^ bin i 
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SBie fd&5n unb flclb ifl fem Oefiebcr I 

2)ntm findt ei; aud) fo f #ne Siebei: $ 

2)em anbern 1ie^)t raan'« glei* an feincn gebctn an/ 

iDaf er nic^td JHuged fingen fann.'^ 



i^ellect. 



2)er gfla^al^mer. 

@in 9)fctt Dom SSogen abgcfdSinetIt/ 
glog ^odS) empor sum ^immclSselt; 
Unb rief mit ftolacm ©clbfbetgnfigcn 
SDem ^bntg ^tblet frbttifd) ju : 
®te^ ^ev; i4 tann fo ^od) nKe bU; 
Unb i^bi^tt, bur* Die ftufte flwgcn ! 
JDec 2£blcr lac^f unb fpro* : C 5X^)or! 
SB5a6 W bir bein etborgt ©efiebet ? 
©urc^ ftembc ^aft ftcigft bu empoc/ 
Unb bur<% bi(^) felber jinlft bu nieber. 



2)cr 8iwe unb ber gu^. 

„ ^m tbmfff fpcad) bee SuAd/ /» id) muf 
2)ir'g nut geffce^en $ mein SBexbtnf 
jQat fonft fetn @nbe : 
iDer @fel fpncf)t oon bit ni(!()t gut $ 
@c fagt/ wad id) an bic su loben f&nbe/ 
€)ad ipiir et md)t $ bein ^elbenmut^ 
•@C9 aweifcl^aft j bu g&bft i^m f cine ?)roben 
SSon ©cof mut^ unb ®ered)ttgf eit 3 
2)u »flrgtcft bie Unfcfeulb; fu^teft ©trdt 5 
C^r fbnne bic^ nid)t loben.'' 
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Oin fBMl^n f4»ie0 bee thxot fdlii 
2>ann fpta4 ec : n Su4< I c( fprc(!^/ wa< er mitti 
iDenn VM oon mic ein ttfet fpvi4t> 



®(etm. 



SBiegenlieb auf bet (gee. 

®4lumre/ Anabe ! Urn uni ^ 
Sobt bad aufdetpft()lte ^cer. 
<&brc nidjtf xcit unferm SBoot 
Umftut) unb fBtthwdflunQ bco^t. 

etiU/ fm, etsfimte Stutb ! • 
eM), k9te fanft bet Jlnabc tui^t ! 
4^a/ »{e SBeir an SSeUe bric^t I 
€$4lummre fort unb ^bt' ed nid^t. 

ecblummre/ ^abe/ bi6 bCe ftBut^^ 
jDei £)r!and/ ff^f&nftigt cubt# 
Unb/ in tool! entofer 9ra($t/ 
^Ub bie ®onne nHeber lac^. 

€$d}lummrf / ®(^tummre ! ®ute Slad^t ! 
JDeine Gutter »eint unb wad^t. 
O/ »ie dlfitfli^/ toer in 8{u$ 
Untfc ®tfinnen f(^l&ft/ wie bu I 
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